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E férfiúnak a. magyar- 
országi közlekedés-, ke
reskedelem- és iparügy 
már is sokat köszönhet.
Egyike Ő azoknak, kik 
megtevék minden viszo
nyok közt és állásban kö
telességüket; s kiknek 
múltja még több biztos 
reményekre jogosítja a 
hazát.

Hollán Ernő ifjú korá
ban katonai tanulmányokra 
ment.

Az úgynevezett génié- 
osztály növendékei közt 
mindig a kitűnők sorá
ban állott. A mérnöki ok
levél nem hiú czimet adott 
neki, ismeret és nagy ké
pesség által érdemelte ki, 
melyeketa gyakorlati élet
ben tovább fejtett és hasz
nosított.

Mellőzzük gyakorlati 
pályája kezdetét, s csak 
azt említjük, hogy egy 
időben Pétervárad pa
rancsnoki állomása rá bí
zatott.

Midőn az elzajlott na
pok után szabadon mun
kálhatott, kedvencz tanul
mányában a mértanban uj 
hasznos szolgálatokat ügyekezett tenni. Oly geo
metriai kézi-könyvet irt, melyet most országszerte 
nagy sikerrel használnak a tanodákban. E művét 
több'ilynemü szakmunka követé, s midőn 1858. az

akadémiai választások történtek, elismerésül e tudo
mányos intézetünk levelező tagja lön. Hogy a ma
gyar ipar, közlekedés stb. fejlesztésére, munkáló- 
dása mily behatással van, erről naponként hallunk

és olvasunk lapjainkban. 
A földcsővezés ügye fel
merülvén, ő tett, munkált 
s állitá fel az első ilyne
mű vállalatot hazánkban. 
Legnagyobb érdeme van 
azonban egyik mostani 
legfontosabb közkérdés 
mellett — és ez az er- 
dély-magyarországi vas- 
úthálózat ügye.

Midőn ez ügyben a me
morandumok elkészültek, 
az ő terve lön általános 
tetszés és helyesléssel 
fogadva, s hiszszük — ha 
valami létesül — nagy 
szakértelemmel Írott jeles 
munkája után indulandnak.

Egy math$maticai mű
vét az akadémia jutalomra 
is méltatta, melyet ő azon
ban egy olyan nemű szak
munka számára tovább ki
tűzött. Újabban az akadé
mia rendes tagjává lön. 
Talán nem lesz felesleges 
.megemlítenünk, hogy az 
annyi élvet adott, oly ju
tányos trieszti-kirándulást 
nagy részben ő eszközlé.

Hollán azon nem min
dennapi magyar férfiak 
közé tartozik, kik a tudo

mánynyal gyakorlati ügyességet s fáradhatatlan te
vékenységi erélyt párosítanak, s a ki őt ismeri, a leg
természetesebbnek találja, hogy egyike volt azoknak, 
kiket Széchenyi István becsülésére méltatott.
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S z e r b i a .

(Történelmi rajz.)
A török állam — igy szól Rankc *) — nem 

alapul különböző (nemzeti és vallási) elemeknek 
egyesítésén és kölcsönös áthatolásán, hanem két 
oly népség ellentétén, miknek egyike uralkodásra, 
másika pedig szolgaságra van rendelve. Ennél 
fogva természetes, hogy az 1804-ki szerb lázadás, 
mely eleinte csak a jancsárfőnökök (daliije) elvisel— 
hetlen zsarolásai elleni önvédelem volt, az első ki
vívott siker után oly forradalommá változott, mely
nek czélja a méltatlan szolgasági viszony és igy az 
ozmán önkényuralom megszüntetésére volt irá
nyozva. A szolga, kit ura lábbal tapos, mindenek 
előtt e közvetlen bántalom alól törekszik menekülni, 
de ha ez sikerült, mintegy ösztönszerüleg maga a 
szolgasági viszony felbontása képezi vágyainak 
tárgyát. Érezvén azonban a szerbek, hogy állami 
lételök ily gyökeres átalakítása általuk pillanatra 
kiküzdhető ugyan, de csak egy európai nagyhata
lom oltalma alatt biztosítható állandóan, 1804-ki 
augusztusban az orosz czárhoz fordultak, ki mohón 
ragadá meg az alkalmat. Szerbia felett is olynemü 
védurságra jutni, a milyent Moldva-Oláhország irá
nyában gyakorolt. Kara vagy Czerni (Fekete) György 
a szerb forradalom hőse és amaz időben Szerbiá
nak dictatora szive mélyében gyanúval viseltetett az 
orosz barátság irányában; ő jól tudta, hogy e ha
talom, bármennyire hizelcg is neki, mégis egyre 
szítja a dictator és a főnökök közti viszályt, hanem 
azt is látta, hogy sem Austria.sem Napóleon részé
ről nem várhat semmit és igy legalább egyelőre el
fogadta az Oroszország részéről odanyujtott kezet.
A porta, mely még 1805-ben a Stambulba küldött 
követséget tömlöczbe vettette, az orosz pártfogás
sal szemben engedékenyebb lön és midőn a szerb 
fegyverek is egyre győzelmeskedtek a törökök fe
lett, elfogadható békefeltételeket ajánlott, miknek 
csak azon hibája volt, hogy a portának esze ágában 
sem volt azokat teljesíteni . . . .  A ki az úgyneve
zett régi diplomatái iskola elvetemültségével meg
ismerkedni akar, annak ajánljuk Szerbia e század
beli történetének tanulmányozását!

A porta tehát szép Ígéreteket tett és Orosz
ország Szerbia pártfogójának szerepét játszotta ; a 
vitéz szerbek in dulci jubilo voltak; mit is sejtet
tek ők, a természet egyszerű becsületes fiai, a ka
binetek fondorlatairól ?! Az orosz czár régen kiáb
rándult vala azonrajongószeretetből,melylyel 1. Na
póleont Erfurtban átölelte ; midőn az ottani színpa
don Racine e versét szavalták „egy nagy férli 
barátsága az Istennek legbecsesb ajándoka“ I. Sán
dor Napóleon felé hajolva, megindulással szoritá c 
nagy férfi kezét, hanem 1812. e nagy férli ismét 
csak „bitorló" volt, a ki Oroszország felé indult 
hadaival és a ki ellen a czár irtó háborúra készült., 
Oroszországnak most nyugalom kellett legalább 
Törökország felől, — nyugalom minden áron! E 
nyugalom ára Szerbia volt és Oroszország ez árt 
megadta!

Az 1812—ki májusban kötött bukaresti béke 
Vili. czikke csak egész átalánosságban és határo
zatlanságban emlékezett meg a szerbekről, akként, 
hogy a törökök, ezen békcczikkre hivatkozva, egy 
évvel később azt követelhették a szerbektől: 1) 
rontsák le az ujonan épült erődítményeket és ad
ják ki fegyvereiket, lovaikat stb. 2) engedjék meg 
az elkergetett török földbirtokosok (Spahije) visz- 
szatérését és adják vissza ezeknek jószágait. 3) en
gedjék meg még több töröknek letelepedését, 4) 
állítsák helyre a török kormányhatalmat Szerbiában 
— szóval semmisítsék meg saját kézzel a tízévi 
küzdelem eredményeit. Az orosz protectió most tel
jesen „introuvable" volt, a szerbek meghunyász
kodtak és két pontra szoriták követeléseiket: 1) 
engedtessék meg kézi fegyvereiknek megtartása, 
miket viselni szoktak. 2) az elűzött törököknek til- 
tassék meg a visszatérés. Minden válasz helyett a 
törökök most berontottak Szerbiába. És mit tőn az 
orosz diplomatia ? Kérdést intézett a portához, hogy 
miért kezdi hát újra a Szerbia elleni háborút? és 
midőn erre Stambulban semmit nem mondó választ 
adtak, a czár azt mondta : bene et punctum ! Per-

*) „Die serbische Revolution aus serbischen Pa
pieren und Mittheilungen von Leopold Rauke“ 2-dik
kiadás, Berlin 1844. 133 lap.

sze, neki most más dolga volt, a szent szövetség 
felett Iírüdener asszonysággal conferentiázni, kinek 
boudoirjaig nem hatott el a török handzsárok alatt 
elvérző szerbek nyöszörgése. Kara György -  Na- 
b o d a o r o s z  c o n s u l  u n s z o l á s á r a  — fu- 
Lamodott meg és 1813. octoberben a törökök Szer
bia korlátlan urai voltak. A szerbek a bécsi con- 
gressushoz is küldtek követséget, hanem a congres- 
susnak annyi dolga volt tánczvigalmakkal, szinielő- 
adásokkal és apró ármányokkal, hogy Szerbia sor
sával nem foglalkozhatott.

Szerbia leigázásában a törököket Obreno- 
vics Milos nevű sertéskereskedő is segitette volt, 
kit ezért rudniki főknézzé neveztek ki. Nem tudjuk, 
valjon-e férfi Brutus szerepét játszolta-e, vagy 
igaz-e, hogy a befolyására féltékeny törökök az ő 
életére törtek, elég azon. hogy Milos 1815. virág
vasárnapján fegyverre szólitotta honfitársait. A szer- 
bek győztek és Milos 1817-ben az.ország főnökévé 
ismertetett el, Ali pasa pedig szerződésre lépett a 
szerbekkel, melynek formaszerü szentesítését a 
porta mindenféle ürügy alatt megtagadta ugyan, 
mely azonban gyakorlatilag mégis érvényre jutott.
A szerbeknek — évenkénti 50000 aranyra menő 
adóért — megengedtetett, hogy b e l ü g y e i k e t  
m a g o k  r e n d e z h e s s é k ,  f ő n ö k  e i k e t s za
ba d o n v á l a s z t h a s s á k ,  tanodákat, nyomdá
kat, kórodákat állíthassanak és hogy — az e r ő s 
s é g e k  ő r s é g e i t  k i v é v e ,  a t ö r ö k ö k  s e 
h o l  S z e r b i á b a n  m e g  nem t e l e p e d h e t 
ne k;  a négy erősség — köztük Nándorfehérvár 
— mindazáltal a törökök birtokában maradt, ö t év
vél később Miklós czár jutván az orosz trónra, ez 
figyelmét ismét Szerbia felé forditá és a sakjermani 
egyességben (1826. oct. 7.) mind a bukaresti, mind 
az 1820—ki szerződés megerősittetett.

Milos herczcg most igen furcsa helyzetbe 
jutott, t. i. oly szerződés teljesítését kellő sürget
nie, melynek egyik legfényesebb pontját épen ő 
nem  akarta, nem akarta ugyanis azt, hogy a szer- 
bek szabadon választhassák főnöküket, hanem ő 
maga ö r ö k ö s  fejedelem kívánt lenni. Az 1829—ki 
drinápolyi szerződés sem felelt meg Milos e forró 
óhajának, ámbár Szerbia szabadságait megerősité 
és egyebek közt azt is határozta újra, miszerint 
t ö r ö k n e k  n e m s z a b a d  s z e r b  t e r ü l e 
t e n  l akn i a .  Milos most kénytelen vala szarvá
nál megragadni a bikát és fejedelmi méltóságának 
örükösségét nyíltan követelni. Oroszország közben
járására 1830. augusztusban e kívánat végre telje-, 
sedett. Hanem azon önálló nemzeti és politikai élet, 
mely a szerződésekben engedett szabadságok kísé
retében Szerbiában ébredezett, nem fért meg többé 
Milos önkényuralmával , mely a visszatért Kara 
György meggyilkoltatásán kezdve, a kegyetlenségek 
egész sorában nyilvánult. 1835-ben — több ap
róbb lázadás elfojtása után — a mozgalom nagyobb 
terjedelmet vön ; a porta hajlandónak nyilatkozott, 
Szerbiának a l k o t m á n y t  a d n i ,  melyet Davi- 
dovics belügyminiszter kidolgozott és melynek a 
fejedelem febr. 2. hűséget esküdött. És most al
kalma jutott Milosnak, hogy Oroszország szívessé
gét visszafizesse. Oroszország nem kívánta, hogy 
Szerbia alkotmányban részesüljön, mert ezáltal — 
aristokratia nem lévén ott — a demokratia“mind
inkább megerősödött volna; kezet fogott tehát Mi- 
lossal, kit az alkotmány szintén „genirozotl" és — 
kevéssel később Milos az alkotmányt eltörölte, sőt 
még ennek nyomtatott példányai ellen is indított 
hajtó vadászatot és ünnepélyes autodafében el
égette.

Mindazáltal az ország hangulata nem válto
zott és a hazafiak panaszaikkal — Oroszországhoz 
fordultak! Az orosz kabinet pedig — tessék hal
lani ! — látván, hogy Milos még sem képes magát 
fenntartani, most a portánál ugyanazon alkotmány 
mellett kezde prókátorkodni, melynek eltöröltetését 
főleg ő okozta. A porta pedig, mely Milos korlátlan 
hatalmát rettegte, örömest engedett az unszolás
nak. mig Angol- és Francziaország — az orosz 
fondorlatokon keresztültekintvén, cs azon véle
ményből is indulván ki, miszerint kevéssé mivolt 
országban erélyes és erős kormányhatalom mul- 
hatlanul szükséges -- a fejedelem részére állott. 
Nemde furcsa látvány ? Európa két legbarbarabb, 
legabsolutabb állama Szerbiának alkotmányt törek
szik adni. mig a két alkotmányos nyugoti állam a 
fejedelem korlátlan hatalma mellett ügyvédkedik.

Valódi talány, ha az ember a színfalak mögé nem 
pillant és a titkos rugókat nem ismeri.

így hirdettetett ki 1838-ban azon „usztav,“ 
mely Szerbia alaptörvényét képezi *), mely a feje
delem hatalmát tetemesen korlátolja és a törvény
hozó hatalmat majdnem kizárólag, a végrehajtó ha
talomnak pedig nagy részét a senatus kezébe adja, 
Milos XVIII. Lajos szavaival mondhatta: „a senatus 
ülni fog, én pedig fedetlen fővel állandók előtte.“ 
Eszünk ágában sincs, a fejedelmi hatalom ily kor
látolását bajnak tekinteni, csak n ép  k é p v i s e l e t  
legyen aztán a korlát, de ezen élethossziglanosan 
kinevezett 17 senator megannyi nagyravágyó, ha
szonleső, trónratörekvő elem volt és ilyenek való
ban nem biztosítják egy ország nyugalmát. A kö
vetkezmények alig egy év múlva álltak be forra
dalom alakjában, mely azzal végződött, hogy Milos 
legidősb fia javára lemondott, maga pedig az or
szágot elhagyta. „Szót sem szólt, midőn néhány 
hive kíséretében a Száva partja felé haladott, hogy 
austriai területre meneküljön ; környezetéből nehá- 
nyan könyeztek, sőt még egynéhány senator is ; 
Wutsils (a lázadás feje) pedig azt mondá : Már sok 
más is sírva távozott cl innen, sirókat hagyván itt 
hátra **).

Milán — Milos idősb fiának — rögtöni ha
lála után, Mihály (a most uralkodó fejedelem) lé
pett trónra. „Mihály kormányáról — mondja Ranke 
— senki nem állíthatja, hogy hivatását félreismerte, 
hogy komolyan nem törekedett volna a török köte
lékből még inkább kibontakozni és civilizált állapo
tok felé közeledni.“ De a pártfőnökök átalában nem 
akarták többé azObrenovics család uralmát. Mihály, 
kiről az idézett német történetiró oly megtisztelő 
elismeréssel szól, 1842-ben szintén megbukott, és 
helyébe a Fekete György fia. Karagyorgyevits Sán
dor választatott fejedelemnek. Az 1842-ki lázadást 
követett és csak a sikertelen 1844-ki fölkelés ál
tal megzavart békekorszakban Szerbia belviszonyai 
mindinkább megszilárdultak és oly rendezett jogál
lapot fejlődött az országban, a milyen az oltomán 
birodalom egy részében sem található és a mely 
elvitázhatlanul tanúsítja a szerb nemzet szervezke
dési képességét és, mivelődés-történeti és politikai 
jogosultságát ***).

Karagyorgyevits Sándor azonban minden jó 
tulajdonai mellett semmi érdemmel nem birt, mi őt 
a trónra jogositolta volna ; jelleme azonkívül nem 
vala oly szilárd, a milyen a nagy hatalmak egymás
sal vetélkedő befolyásának egyensúlyozására szük
ségeltetett. Hajlama azonban mégis inkább Austria 
felé fordult és ez okból kevésbbó erélyesen lépett 
fél Törökország ellenében is, mint a mely — nem 
tudni miért? — régóta az osztrák kormány külö
nös kegyében állott. A szerb nemzet pedig erede
ténél és főleg vallásánál fogva inkább Oroszország 
felé vonzódott, elnézve attól, hogy a porta — amúgy 
sem teljesítvén adott Ígéreteit — a szerbeknek pa
naszkodásra alapos okot szolgáltatott. Így követke
zett be az 1853-ki keleti háború, mely — miként 
a Törökhonnal szövetkezett hatalmak kijelentették 
— a törökorosz szerződéseket (miken, a mint em- 
litettük. Szerbia jogai is alapultak) megsemmisiié. 
Most aggasztó izgalom mutatkozott Szerbiában és a 
nép örömest segitette volna Oroszországot súlyos 
küzdelmében, de a porta 1853. deczemberben kü
lön hattiserifben kinyilatkoztató, hogy — daczára a 
törökorosz szerződések megsemmisülésének — a 
szerbek jogainak tiszteletbentartósát Stambulban 
„becsületbeli kötelességnek“ tekintik. Sándor her
ezeg ezzel beérte és — Szerbia a keleti háborúban 
semleges maradt.

Minő alkudozások történtek épen két évvel 
később, azaz 1855 vége felé Páris és Pétervár közt, 
az mindeddig mély titok, de midőn az 1856—ki pá
risi béke megköttetett, a nagyhatalmak kölcsönös 
viszonya már is egészen más volt, mint néhány hó
val elébb és bátran mondhatni, hogy a török biro
dalom, habár lassankénti, de folytonos aláásása 
Franczia- és Oroszország közt már akkor is hatá
rozott dolog volt. Nem történetesen, hanem kétsé-

*) Szövegét közli Ranke fennidézett munkájában 
és Tkalac „Das Staatsrecht des Fürstenthum Serbien“ 
Lipcse 1858. Breitkopf és Härtel.

**) Ami Boué „la Turquié d’ Europe“ IV. 359.
***) L. „Das serbische Volk in seiner Bedeutung 

für die orientalische Frage und die europäische Civilisa- 
tion“ 5. lap, Lipcse 1853. Mayer Gusztávnál.
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genkivül nagyon is okos számítással (melyen azon
ban a congressusnak nem minden tagja látott ke
resztül) vették fel azon határozmányt, hogy sem 
Moldva- Oláhországban, sem Szerbiában fegyveres 
beavatkozásnak nem lehet helye a békét aláíró ha
talmak beleegyezése nélkül. Azon egyetlen szócska 
„többségének“ kifelejtése vagyis inkább szántszán
dékos kihagyása most azon értelmet adja az emlí
tett határozmánynak, miszerint az ö s s z e s  hatal
mak beleegyezése kívántatik, ha a zultán fegyveres 
kézzel akarna bele nyúlni a vazall-államok ügyeibe 
és hogy ezt nem  szabad tennie, ha akár csak Vic- 
tor Emanuel azt mondaná : nem akarom! Tehát a 
porta kezét megkötni, hogy az a maga tekintélyét, 
ha meglámadlatik, ne védhesse — ez vala az el ső  
lépés Törökország tönkretételére és ez a párisi bé
kekötés állal tökéletesen el is éretett!

M á s o d i k  teendő a megtámadásra alkalmas 
elemek — személyek és eszmék — megszerzése 
vala. Az eszme könnyen találtatott, a nemzetiségi 
elv egyéb tekintetben is oly jó szolgálatokat tőn, 
hogy ezt bátran lehetett főrugóul használni keleten 
is. A személyeket illetőleg Moldva-Oláhországban 
Kouza lön Franczia- és Oroszország párlfogollja, 
Szerbiában pedig egy úgynevezett „szép forrada
lom,“ azaz olyan, mely glacékeztyüben jár, Sándor 
fejedelmet az ajtó elé helyezte 1858 végén és az 
öreg Milost juttatta ismét a szerb fejedelmi trónra. 
A zultán e változásnak tehetetlen nézője volt; a pá
risi béke aláíróinak beleegyezése nélkül ő semmire 
sem kényszeríthető Szerbiát és hogy e hatalmak 
nehánya nem volt egészen ártatlan a szerbiai ese
mények körül, azt Slambulban nagyon jól tudták. 
Az öreg Milos tehát trónra lépett és 1860 septem- 
berben bekövetketkezett halála után fia Mihály 
akadálytalanul követte őt és — politikáját is, mely 
egyelőre arra volt irányozva, hogy Szerbia fegyve
res ereje lehető legmagasb fokára emeltessék. A 
porta ez ellen sem tehetett semmit és Szerbia ma 
szükség esetén 150000 fegyverest állíthat sikra.

Most kezdődött a h a r m a d i k  stádium, a 
valóságos megtámadás. Ürügy könnyen akadt. A 
szerződések daczára a nándorfehérvári erősségen 
kívül is laktak törökök, kik nem a szerb, hanem 
török törvényhatóság alatt állottak. — Garasanin 
szerb miniszter Stambulba ment, e jogellenes álla
pot megszüntetését kieszközlendő, de a porta taga- 
dólag válaszolt és igy a szerbek magok kezdtek 
hozzá látni a törökök kikergetéséhez ; apró súrló
dásokból végre nagyszerű és véres összeütközés 
lön, mely e napokban Nándorfehérvárnak török 
ágyuk általi bombáztatását vonta maga után. A mi 
ezentúl még következni fog, az a történet további 
lapjain áll, melyek előttünk még nincsenek feltárva, 
de lehetetlen a történtekben fel nem ismerni a 
rendszerességet éskövetkezetességet, lehetlen visz- 
sza nem emlékeznünk azon nagy jelentőségű órára, 
melyet 1857-ben két hatalmas férfi tanuk nélkül 
töltött — Stuttgartban!

Azt mondják, Mihály herczeg beérné a szer
ződések pontos teljesítésével és — i l y  mértékre 
visszavezetve — készséggel ismerné el még to
vábbra is a porta suveránitását, mig Garasanin mi
nisztere Törökországtóli teljes függetlenségre tö
rekszik. Nem hiszszük, hogy e véleményk ü 1 ö n b- 
s é g létezik, de ha mégis, annak előnyére ütne ki 
az, a kinek oldala mellett a szerb nemzet zöme 
áll . . .  A tárgy oly kényes, hogy nem vélünk job
bat tehetni, mintha ismét azon szavakat idézzük, 
mikkel Ranke, a részrehajlatlan n é m e t  tudós, 18 
év előtt irt munkáját berekeszté: „Az újabb száza
dok törekvése, mely csak világi eszközökkel él, 
nem lehet arra irányozva, hogy az izlam, akár meg
térítések akár erőszak által megsemmisittessék, de 
igazolt törekvés, sőt szükséges az. hogy az izlam 
kellő határai közé utasittassék vissza és hogy a ke
resztények ne nyomassanak el, mert kereszté
nyek . . .  . Legszükségesebb pedig a k é t f é l e  
n é p e s s é g  k ü l ö n v á l a s z t á s a ,  mert egész 
viszonyuk annyira változott, hogy az soha többé 
nem lehet olyanná, a milyen volt; . . .  a keresztény 
nemzeteknek közigazgatási és igazságszolgáltatási 
függetlenségben kell részesülniük, hogy eredeti 
természetük és vallásuk tanai szerint fejlődhesse
nek. Itt természetesen azt t e s z s z ü k fel,hogy az 
európai hatalmaknak ezentúl is szándokában álland 
a t ö r ö k  t e r ü l e t  é p s é g é t  f e n t a r t a n i  
és hogy minden előrelátáson túl fekvő események

nem állnak be, mikben az egyedül Isten előtt isme
retes örök végzetek gyorsan és ellenállhatlanul 
teljesülnek.“

Ily föltevés mellett Ranke elégségesnek tartá 
a török birodalom keresztény nemzeteinek nem ál
lami, hanem közigazgatási és igazságszolgáltatási 
függetlenségét . . . Áll-e ezen föltevés még ma is 
és elegendő volna-e e szerint i l y  m é r v ű  függet
lenség? ennek megítélését az olvasóra bízzuk.

Két hét története.
Pest, junius 30.

Fővárosban nyáron át a hetek történeteinek 
króniká’ zárva maradnak, a sóvár penna, fehér lap
jaira legfeljebb holmi utczai bérkocsis-összekocz- 
czanásról, vagy legkedvezőbb esetben a tikkasztó 
melegről és az öntözetlen utczák valósággal fu- 
lasztó poráról Írhatna.

A hegyek, völgyek, mezők és falvaké most 
az élet! Azonban a természet e czivilizálatlan he
lyein — semmi olyas nem történik —  mi a méltán 
ujságvágyó olvasó közönséget kielégítené.

Pár nap óta az aludttej rósz, a szúnyogok 
nagyon járnak, a verőfényes ég durczáskodik, bo
rús, — ezek a legmegrenditőbb események ! Mind
ezekről pedig már a világ (illetőleg az újságok) 
teremtése óta minden nyáron olvas az — a ki nyá
ron is olvasni szokott.

Hogy nyáron (vagy talán csak ezen a nyá
ron ?) kevesebben olvasnak, bebizonyithatja minden 
szépirodalmi és politikai (nemkülönben humoristi- 
cus és gazdászati) lap kiadó-hivatala! Ezelőtt a le
vélhordó kellemes domborodásu táskával nyitott 
be, és mosolyogva, élezelődve rakta ki a levélhal
mazt, — most a táska elsoványodott, mintha valami 
nagy betegséget állott volna ki, a levélhordó nem 
mosolyog, annálkevésbbé élezelődik — jön és — 
elrohan, mintha csupa gyászjelentést hagyott volna 
maga után, és nem akarna tanúja lenni a kények
nek és sóhajoknak! Hogy mi ennek az oka ? szé
gyen ugyan bevallani — de én igazán nem tudom!

A vidékről aggasztó hírek érkeznek — a ku
tyákat illetőleg. A marhadög, kolumbáczi legyek 
és sáskák után. e jó indulatu állatok közé betop-’ 
pánt a veszettség.

A szomorú hírek mellett azonban mindig ér
kezik valami biztató, például: a hatóságok megtet
ték a kellő intézkedést, két gyermek marás követ
keztében meghalt ugyan — de a kutyák rögtön fő- 
belövettek! Különben e bajnak nincs más óvszere, 
mint a szájkosár — meglehet majd akad egy tudós, 
a ki olyan módszert fedez fel, melvlyel nyáron va
lamennyi kutyát el lehet távolitni a földszinéről — 
vándoroljanak egy más hazába, hisz ők sem külön
bek a gólyánál, fecskénél!

A színházak üresek. Az operetteknek és ope>- 
ráknak van közönsége, mit onnan lehet magyarázni, 
mert a szép dallamokat behunyt szemmel is meg
hallgathatni, s nem szükség végig nézni, mint tesz 
tönkre a nagy melegben két három zsebbelit a 
szegény művész egy öfelvonásos Birchpfeiffer -féle 
érzékenyjátékban. A budai színészek két részre 
oszoltak — nehogy félre értessem — a társaság 
oszolt két felé, az egyik Rudán, a másik Füreden 
működik — hogy melyik részen van a java ? nem 
könnyű meghatározni.

Az utczákon, társaságban, a hol csak egy 
trieszti kéjutazó van — mindenütt hallani útleírá
sokat, szebbnél szebb dolgokat, tengerről, barlan
gokról, lobogókról, s ama'lelkesedésről, melylyel a 
magyar utazókat mindenütt fogadták, s melyben 
végét hosszát nem érte a szívből jövő „evviva!"

M. hó 26-ikán került színre először Erkel 
uj dalműve „Sarolta,“ szép volt a fogadtatás, mely
ben derék zeneszerzőnk részesült, midőn a zene
kart vezetendő, már annyi év óta derekasan betöl
tött karnagyi székére lépett. Perczekig tartó taps, 
és éljenzés üdvözölte. Erkel dalművei zenei tekin
tetben olyan erőteljes, művészi szerkezetű munkák, 
hogy első hallásra tán szakértőnek sem egy könnyű 
róluk határozott véleményadással lépni föl.

Egészben magyaros szellem lengi át, egyes 
részei megkapó eredetiséggel bírnak, s lehet hogy 
csak előttünk félig meddig laikusok előtt tetszett 
úgy, de mintha „Bánk bán“ és „Hunyadiból“ meg
lehetős számú reminiscentiákkal találkoztunk volna.

Az előadás elég ünnepélyes színezetű volt, a szín
ház egészen megtelt, a színpadi kiállítás gondra 
mutatott és ez körülbelül a szereplőknél is észre
vehető volt.

Sarolta szövegét Gzanyuga József ur irta. 
Az ilyen dalmű-librettók csakis nagy ritkán tartoz
nak a kedves olvasmányok közé, meséje körülbelül 
ebből ál l : Geiza király (Ellinger) nem idegenkedik 
Ordító falusi kántor(Benza) hajadon leánya (HoIJó- 
syné) iránt, vonzalma később szerelemmé növi ki 
magát, s terveket forral,hogy a leányt úgy titokban 
nőül vegye. (Ezt a mozzanatot nem értjük, — hát 
aztán nyilvánosan még egyszer megakart nősülni ?) 
Hogy magas állása akadály ne legyen, kiadja magát 
Gyula lovagnak s Gyula lovagot (Bignio) mint ki
rályt szerepelteti, Cselfogása esdeklései milsem ér
nek, mert Sarolta már régebben szereti Gyula lo
vagot (t. i. a valódi Gyulát).

Megszólal a harczi riadó, a király (Gyulát) 
csatába küldi, s a közben parancsot ád ki, hogy Sa
rolta rögtön legyen a Gyula felesége (természetesen 
saját magát érti), a parancs teljesittetik és Sarolta 
késznek nyilatkozik s kezét nyújtja, de nem a ki
rálynak, hanem a valóságos Gyula lovagnak, ki 
győztesen térve meg a csatából, most már előlép. 
Van a darabban néptáncz, búcsú s több rendbeli 
látványosság'— mi különben egy dalműben soha 
sem felesleges.

Az 1862-iki londoni általános 
világkiállítás.

in.
A képtár, mely az első emelet karzatait fog

lalja el, legnagyobb mértékben fölingerlé kíváncsi
ságunkat, -  de fájdalom, műszomjunkat csak igen 
csekély mértékben elégithetők ki időnk rövidsége 
s azon rendetlenség miatt, melyben e helyiséget is 
találtuk. Itt is ép akkor rendezkedtek.

Azonkevés is azomban, a mit láthatónk, meg
győzött bennünket, hogy e valódi műtárlat fő díszét 
és kincsét képezi a kiállításnak, s hogy művész és 
műbarátra nézve már csupán e tárlat is elég vonzó 
erőt és jutalmat rejt magában a kiállítás megláto
gatására. Különösen azok, kikel az angol iskola ér
dekel — ne mulaszszák el a jó alkalmat, mert itt 
oly remekművekkel ismerkedhetnek meg, melyek 
legtöbbnvire magánosok tulajdonai lévén, más kö
rülmények közt csak nehezen láthatók. Még az an
golok is itt győződhetnek meg először, hogy mű
vészi tekintetben sem oly szegények, mint a mily 
rósz hírben állanak.

A másodemeleti karzatok valóban csupán a 
bolti kirakatok hatásával voltak ránk már csak az 
Ízléstelen és vásárias rendezésnél fogva is, — de 
a pompás kilátás a nagyszerű palota minden helyi
ségeire megragadó volt. A főhajó tetőzetét jobbra 
balra a különféle országok és birodalmak czimerei 
és zászlói ékesítik, melyek a mellett, hogy élénken 
emelik a palota díszét, azonnal tájékozzák a ván
dort hogy a világ melyik zugában jár. A legkisebb 
állaraoeskák nevei és czimerei is ott pompáznak 
csupán csak Hungáriát s a kettős keresztet keres
ték hasztalanul Isten tudja miért könybe lábadt 
szemeink . . .

Végre azonban mégis csak feltaláltuk a ked
ves színeket egy sötét nagy lobogó éjszakájában, 
melynek árnyai bármily messze nyilak és bár
mily feketék valának is, még sem voltak képesek 
egészen elfedezni a reménység, piros harag és tisz
taság ama szép színeit, melyek mintegy nem
zetünk főbb jellemvonásait képviselve, fenhangon 
hirdetők, hogy az árnyak daczára M a g y a r o r 
s z á g  van!

A magyar kiállítás, melyet a minden egyes 
kiállítónál nyilatkozó nemzeti féltékenység, kegye
let és tiltakozás minden apró részleteiben élénken 
beszélő nemzeti színekkel diszitett fel, már akkor 
jobbadán rendezve volt, s nemcsak elfogult sze
meinknek, hanem a hideg nagy közönségnek is. 
mint látszott, kellemetes látványul szolgált. Leg
alább úgy tetszett nekünk, mintha a csoportosulás 
és tolongás nagyobb lelt volna e kis, de előttünk 
oly drága zug előtt, mintbár hol másutt.

Terményeink és boraink ~  mint a barátsá
gos lapok bevallják, nagy figyelmet ébresztettek, 
és méltán, e tekintetben emelt fővel léphetünk a



versenyzésre. Hát még ha a bécsi bizottmány szfik- 
keblüsége nagyobb tért enged, s termelési gazdag
ságunk minden kincseit bemutathattuk volna.

Az elrendezés ízletes és czélszerü, semmi 
hetyke túlcsigázott pompa, hanem komoly egysze
rűség és méltóság, mint az egy gyászoló nemzethez 
illik. A magyarországi népképviselet photographiája 
igen jó gondolat, mert nemcsak változatos festői 
viseletűnket mutatja be, hanem egyszersmind Ma
gyarország nagyságáról is legalább sejtelmes fo
galmat nyújt.

Hogy c tekintetben nem vagyunk elfogullak 
s nem Ítélünk csupán egyoldalú magyar szempont
ból, idézzük a „Times“ rövid elmélkedését a ma
gyar osztályról. A világlap így ir:

„Három nagy zászló, veres, fehér és zöld a láto
gató ügyeimét két kis mellékosztályra irányozza, melyek 
bejáratánál Magyarország czimere az Útmutató. Alig egy 
harminczad része az Ausztriának kijelölt térből. Roppant 
aránytalanság — mond a „Times“ — melynél fogva Ma
gyarország mint egy Paria tűnik föl a világ szemében. 
Ez osztályt inkább mint protestatiót lehet tekinteni a 
központosítási irányzatok ellen, sem mint a magyar gaz
dagság valódi tárlatának. Ezt Erdély, Horvátország, 
Szlavónia és Veleucze még feltűnőbbé teszik. Mindjárt 
első pillanatban szcmbeötlik ez az ausztriai katalóguson. 
Egy kis sovány mutatvány nyers selyem Velenczéből, 
egy kis tiszta liszt a tűiméi császári gőzmalomból, né
hány darab kőszén és ércstufa Horvátországból és Sla- 
voniából, ez az egész ezen makacs országokból. Semmi 
nyoma Veleucze Ízletes bőr, üveg- és érezkőszitményei- 
nek. Mi ebből küldhető volt, az olasz osztályban szere
pel. Erdély gazdag bányáiból, számos nyájaiból, a szász 
nép iparszorgalmából, vagy románok tinóm csipkéi és 
himzeményeiből alig vau nyoma valamely mutatványnak. 
Horvátország és Slavoniá bora, szesze, kendere vagy 
agyagáruk, erdeik, melyek Egyiptomot és Görögorszá
got épitésfával látják cl, alig vannak képviselve. Magyar- 
ország eleinte egészen távol akart maradni a kiállítástól, 
de végre belátta, hogy ez aléltságáról tanúskodnék, s 
hogy méltóbb minden akadályokkal és nehézségekkel 
megküzdeni, s a mennyire lehetséges, azokat legyőzni. 
Köszönet a résztvevők kitartásának, az épületben mégis 
van magyar osztály és megérdelmi a ügyeimet, melyben 
a közönség részesíti. Ez a magyar nyers terményeknek 
rendszeresen összeállított gyűjteményéből s statisztikai 
jegyzetekből és photographiai vázlatokból áll. Ez tulaj- 
donképeni magva a magyar kiállításnak. Az engedett 
300 négyszeg lábnyi tér, ámbár alig volt a kiállitványok 
felére elégséges, elfogadtatott. A mi a látogatókat min
denek felett érdekli,az a nemzeti viseletek ábrázolata az 
ország különböző részeiből. Inkább még mint a népvise
letek, az azokat viselő alakok vonják magukra a néző 
ügyeimét: mert kevés ország van, hol az alsóbb osztá
lyokban tartás, alak, kifejezésre annyi férfiasság és ön
állóság nyilatkoznék. A mellett a magyar osztályban ritka 
ügyességgel van a termények sokasága lehető kis téren 
bemutatva. Azon maroknyi búza, árpa, rozs, zab stb., 
mely az üvegboritékok alatt oly kevés feltűnést okoz, • 
mintegy 20 millió köböl évi gabona termést, azon egy 
pár dohánylevél, mely az üvegtartókaljára vau ragasztva 
vagy a falon függ, mintegy 2 millió mázsa dohányszüre
tet képvisel, azon két kis borral tölt üvegcső mutatvá
nya 300 millió akó bornak, melyeket Magyarország éven- 
kint termel; azon két kis hüvelyknyi fadarab 4000 angol 
négyszeg mérföld erdőről beszél. Végre jönnek a herendi 
porczellángyárkészitményei; csaknem mindjárt első lá
tásra mind elkelt, mi egyébiránt nemcsak a mesésen ol
csó árnak tulajdonítható, mert a japánl és chinai por- 
czellánnak alig lehet valahol szerencsésebb utánzását 
találni.“

BALÁZS SÁNDOR.

Hazánk vasútrendszere
a bel-, kül- s világkereskedelmi igények világánál.

Alig hangzott szét az országban a magyar orsz. 
gazdasági egyesület felszólalása s ő Felsége elé terjesz
tett feliratban kifejezett kérelme egy magyar földhitel
intézet felállítása, illetőleg engedélyezése tárgyában, — 
alig fejezte ki a hazai sajtó elismerését a gazdasági 
egyesület buzgalma iránt, mely a meddő politikai élet 
teréről visszavonult összes szellemi s anyagi erő támoga
tása mellett, az anyagi jóllét megszilárdítására irányzott 
törekvéseinek egyik zárkövét volt megszerzendő ajavas- 

, lőtt földhitel-intézet felállíttatásának ismételten sürge
tett kérvényezésével; — alig tűzte a testvérhaza köz
véleménye a méltán kiérdemelt újabb borostyánlevelct az 
orsz. gaz. egyesület érdemkoszorujába: midőn a két haza 
lakosságának s a sajtónak újabb köszönetnyilvánításra 
nyilik vala alkalom hazánk a anyagi érdekeit oly törhet- 
leu gondossággal őrző, óvó s előmozdítani törő gazd. 
egyesület iránt. — Az országosan ismert, s a gazdasági 
egyesület által közlekedési rendszerünk alapprogramm- 
jaul elfogadott v a s ú t i  e m l é k i r a t  valóbau egy 
maga képes lenne anyagi érdi keink ez egyedüli egyesü
lete iránt hálás elismerésre köteleznie Királyhágón inuen 
s túlnan lakó testvéruemzetiségeket — az oszthatlan 
Magyarország nemzetét. Ha majdan, a jobb jövő együtt- 
látamlja hazánk országos képviseletét, — a honatyák 
gyülekezetét, — faunja leend az ország ama képviselői 
által nyilatkozó közmeggyőződésének, hogy a magyar 
orsz. gazd. egyesület, hazánk anyagi érdekei előbbvitele 
körül kifejtett munkásságával — a nemzet elismerésére 
tette magát méltóvá, — s méltóan szólott a megpróbál

tatás súlyos napjaiban is a testvér-liaza érdekeiben, mél
tóan szólott, mondjuk, az országos képviselethez, mely a 
helyett hogy országos tanácskozásban együttülve mond
hatta volna el, miket helyette a gazd. egyesület jogfen- 
tartó s érdekeket óvó memorandumában elmondott, hóim 
a családi tűzhelyeknél érezte, hogy bárha a törvényho
zási nemzeti főforum nincs is együtt, a nemzet legfőbb, 
mert anyagi érdekeiben tett felszólalás méltólag s olya- 
tén modorban történt, melytől a legegyoldalúbb érdek 
sem tagadhatja meg az antique szólamot; Roma lo- 
cuta est.

Jegyezzük össze a lapokban szórványosan s 
időközönkint megjelent tudósításokat a gazd. egyesület
nek az országos vasúthálózat tárgyában egymást követő 
mozzanatait illetőleg, s adjuk kópét, kikerekitett s egy
öntetű összeállítását az oly hamar s annyi erélylyel s be
látással nyilatkozott szakvélemény kiformálódásának.

Tudjuk, hogy az absolutismus évtizede ha nem is 
volt meddő a vasúthálózati projectuniokuak majd merő
ben elvi, majd gyakorlati létesítésében — mégis nélkü
lözte a kormány önhatalmi rendelkezései folytán az ösz- 
lningzó tervszerűséget, s azon combinált egyöntetűséget, 
mely egyedül felelt volna meg az ország közérdekeinek a 
vasúthálózati fő- s mellékvonalok előállítása, kiépittetése 
tárgyában. — Nemcsak hogy, — mint a vasúti emlék
irat oly gyönyörűen kifejti, a magyarországi 183s/,-., 
1840, 1844, — s különösen az 1848. XXX. t. czikkelyek- 
ben megállapított törvényhozási előzmények teljes mel
lőzésével lön megállapítva hazánk közlekedési összes 
rendszerének alaptervezete, — de az önhatalmú intéz
kedési jog igen sokszor a kereskedelmi, közforgalmi s 
gazdasági fő érdekek mellőzésével — stratégiai s másod
rendű szempontoknak engedte a túlsúlyt. A kezdetben 
álladalmi összevásárlás által államtulajdonuá lett vasút
vonalak a pénzszük idők beálltával — egyes társasá
goknak adattak el — kellő kamatbiztositások kikötésé
vel. A tervszerűtlen habozás hibáit csakhamar emelték a 
tisztán nyerészkedési tekintetek után kapkodó magán
társulatok eljárásai,— a melyek a legutóbbi jdőkben oly 
irányú vasutépitési javaslatok tervezésével állottak elő, 
melyeknek indokait, mint az emlékirat egy helyen Írja 
„alig lehet másban keresni, mint tisztán momentán hasz
not kereső íizéri érdekben s azon szintén üzéri nyugta
lanságban, mely két vasútrészt, melyek közül az egyik 
végpontot, a másik kapcsolatot keres, a tiszai vasút egyik 
ágát és a csernavoda— lcüsztendseit, minél rövidebb 
mellékutakon akarja egybekapcsolni.“ — íme az egyik 
merőben üzéri magánérdekeken feneklő eombiuatio, — 
mely Erdély harántékos érintésével kínálkozott a nyu
gat-keleti világkereskedelmi forgalom csatornájául. — 
Csakhamar felmerült a másik, hason rugókra visszavi
hető combinatió is az eszék-fehérvári eombiuatio, — 
mely Pest kikerülésével „az alduuai kereskedést oly 
irányban akarta vezetni, mely az ország érdekeire nézve 
káros leendett.“ — A magánérdekek kifolyásául tekint
hető vasutépitési combiuatiók a sajtó utján megvitattat- 
tak ugyan, de a beereszkedő vitatás lett épen oka, hogy 
az összes közlekedési rendszer világkereskedelmi tekin
tetei mintegy elmosódtak, — s a localizált érdekek nyer
tek czélszerü , bárha másodrendű megvitatást. — Az 
összes vasutrendszer kérdésének emez ellapályosodásán 
segíteni kellett.

A magyar orsz. gazd. egy. ragadta meg az initia- 
tivát. F. évi april hóban BezerédyL. ur indítványára meg
bízta a közgazdasági szakosztályt, adjon kimerítő véle
ményt a vasutrendszer ügyében. — Ha jól vagyunk ér
tesülve, az országos szempontok első izbeni felemlité- 
sére különösen az eszék-fehérvári vonal ellen nyilatkozó 
oppositió adta meg a lendületet, — s csak azután ala
kult a kérdés oly arányúvá, — a minőben az most a re
mek emlékirat szövegzetében előttünk áll.

A megbízott szakosztály ápril hó 15-én ösz- 
szejövetelt tartott Lónyay Menyhért, kitűnő nerazetgaz- 
dáuk lakásán, hol a nagy számmal egybegyült szakosz
tályi tagok Lónyay Menyhért, Ilollán Ernő, Csengery 
Antal s Morócz István urakat bizta meg a vasutrendszer 
ügyében egy kimerítő emlékirat szerkesztésével. Ugyan
ekkor még azon bó29-ére köztanácskozás tűzetvén ki — 
arra szakértők is nagy számmal hivattak meg. Jelen vol
tak Lónyay Menyhért elnök, Bellágh, Csengery Antal, 
Beák Ferencz, Desscwffy Emil gróf, Eötvös József báró, 
Hollán Ernő, Kautz Gyula, Korizmics László, Majláth 
György, Morócz István, Trefort Ágoston, Ürményi Jó
zsef, Zichy Jenő s Nándor grófok, Vodianer s Zichy Fe
rencz gróf. Az elnök előadván a múlt gyűlés eredmé
nyeit a készülőben levő emlékirat vázlata fclolvastatott 
az albizottság részéről, mint a melyből az ezt előzőleg 
tartott szakosztályi magán tanácskozmány az emlékirat 
szerkesztésére Csengery Antal, Hollán Ernő s Lónyay 
Menyhért urakat bízta meg. Az 1848-ki törvényes ide 
vágó országgyűlési rendelkezések alapján szerkesztett 
emlékirat, — mely az ország szivéből kiágazó, s a vi
lágkereskedelmi forgalom országutjaiul kínálkozó 6 fő
vonalat emel ki, — általános helyesléssel fogadtatott el. 
Az elfogadott emlékiratban kitelt hat fővonalról alább 
szólunk. A hat fővonal közöl különös nyomatúkkal emel
tetett ki a pest-fiumei, legrészletesebben, dönthetlen ér
vekkel s a legkimeritölib megvitatással, hányásvetéssel 
tárgyaltatott a nagyvárad-koluzsvár-brassó-galaezi vonal.

Az emlékiratvázban kijelölt vasút-vonali lányok az 
egész közgazdasági szakosztály osztatlan tetszésével talál
koztak. A dunántúli vonalok érdekében határozott he
lyeslés kisérte a dunai vidékek érdekében építendő mo- 
hács-pécs-kanizsai vonalirányt, melynek életbeléptetését 
különösen Majláth György ur indítványozta. Elhatároz
tatott, hogy bárba az emlékirat vidéki érdekű vonalok 
tárgyalásába nem is fog bebocsátkozni, e vonalt már az 
albizottság megállapodása, de a szakosztály az napon 
hozott határozata szerint is ki fogja emelni. A szakosz
tályi tanácskozmány egyik fő, coutroversiai vitapontját

képezte azon kérdés, szóljon-e; s mit szóljon a szakosz
tály a székesfehérvár-eszéki vonalról. Miután ki lön 
jelentve, hogy a szakosztálynak e vonalról az egyesület 
nyílt meghagyása következtében szólaui kell, a szakosz
tály által nyilvánítandó véleményről támadt vita. Végre 
hosszú tüzetes nézetcsere , s helylyel-közzel hevesebb 
vitatás után Deák Ferencz következő indítványa fogadta
tott e l : „A fehérvár-eszéki vonalra nézve a szakosz
tálynak az a véleménye, hogy miután ezen vonal más, 
hasznosabb vonal felállítását gátolhatná vagy nehezítené, 
sőt idővel a kereskedést az ország fővárosának elkerü
lésével más irányba vezetné, azt a szakosztály az ország 
közkereskedési érdekére nézve károsnak véli.“

A két rendbeli szakosztályi tanácskozmázny ered
ménye, a vázlatilag összeállított emlékirat máj. 26-án 
olvastatott fel az igazgató választmány ülésében. A Csen
gery A. által szerkesztett gyöuyörü irályu, megdönthet
ien guzdászati s kereskedési érvekben gazdag, s minden 
a kijelölt vonal irányok körén kivül eső eombiuatiókat a 
merő üzérkedési szem pontokra reducáló emlékirat az 
igazgató választmány által helyesléssel fogadva, jegyző
könyvi határozat által a gazdasági közgyűlés elé terjesz
tetni határoztatok.

Június 6-án túrta közgyűlését az orsz. gazd. egye
sület Károlyi Lajos gr. elnök akadályoztatása folytán Iío- 
rizmics L. alelnök úr előülése alatt. A tanácskozásra kitű
zött tárgyak harmadikául volt kijelölve a vasúti em
lékirat, melynek Csengery úr mint a remek mű szerzője 
által történt felolvasása az egész ülés tartamát, úgy szól
ván, igénybe vette. A felolvasott emlékiratot a közgyűlés 
általában helyeslőleg, s a köztetszés többszöri hangos s 
élénk kifejezése mellett nagy érdekeltséggel hallgatta 
s a jeles szerkezetet, s az országos fővonalok inűtanilag 
készült s az emlékirat kapcsában bemutatott térképét 
köszönettel fogadta.

A közgyűlésnek a vasúti emlékiratra vonatkozó 
rendelkezését legvilágo sabban kitünteti a jun. 6-án tar
tott közgyűlési jegyzőké uyv III. pontja, mely a bevezetés 
után következőleg foglalja össze a közgyűlési vasúti em
lékiratra vonatkozó végzéseket:

,,Az emlékirat tartalmát illetőleg, a gróf Dessewfiy 
Emil, Ürményi József, gróf Zichy Ferencz, Majláth Gy., 
Lónyay Menyhért, Gorove István és Csengery Antal urak 
közt kifejlett eszmecsere által minden nézetkülönbség 
elenyésztetvén, azon egy módosítással, miszerint a felicr- 
vár-eszéki vonal károsságára nézve az egyik indok, t. i. 
hogy más hasznosabb vonal felállítását gátolhatná vagy 
nehezíthetné, önként megszűnvén az által, hogy nm. 
gróf Zichy Ferencz ő excjának nyilatkozata szerint a déli 
államvaspálya igazgatósága a sopron-kanizsai vonal ki
építését legközelebb már valósítani fogja, a fősúly a fe- 
hérvár-eszéki vonalnak az ország határain túl vitelére 
fektettessék: a közgyűlés az emlékiratot, mint saját 
meggyőződésének hű kifejezését egészben jóváhagyta és 
magáévá tette a következő szerkezettel.

Hogy pedig az egyesületnek a magyarországi vas
úthálózat fővonalai iránt ekkóp megállapított s az em
lékiratban kifejezett véleménye minél nagyobb körben 
elterjedhessen : a közgyűlés egyhangúlag elhatározta, 
hogy az emlékirat ne csupán magyar, hanem angol, fran- 
czia és német nyelve# is kluyomattassék.

Mindezek után a tárgy fontosságánál fogva inég 
két nevezetes indítvány jött szőnyegre, u. m.

a) nm. gróf Károlyi György ur ő excja azt óhaj
totta, hogy az egyesület az emlékirat alapján terjeszszen 
0 Felségéhez egy legalázatosabb feliratot, melyben az 
egyesület által javaslatba hozott vasúthálózatnak legma- 
gasb pártfogása és elősegéllése kéretnék.

Ezen indítvány köztetszéssel találkozott, s csak 
az iránt tértek el a vélemények, váljon a felirat az egész 
vasúthálózatra ltiterjeszkedjék-e, vagy csak a nagyvárad
itól ozs vár-brassói és pest-üumei, vagy különösen a nagy- 
várad-koloszvár-brassói vonalra szoritkozzék-e ?

Többek hozzászólása után, s főleg nm. gr. Zichy 
Ferencz ur ő excjának azon észrevétele következtében, mi
szerint a fiumei fővonalra nézve, miután itt sok egyéb kö
rülmények jönnek tekintetbe, a sürgetés szüksége most 
még nem forog fenn; ellenben az arad-szebeni eombiuatio 
által veszelyeztetett nagyvárad-kolozsvár-brassói vonal 
iránt a telszulalas sürgősen szükséges; a közgyűlés ezúttal 
a közgazdasagi szakosztály által szerkesztendő feliratban 
U belsege előtt egyedül a nagyvárad-kolozsvár-brassói 
vonalt lnvanta kiemelni, kijelentvén azonban, lio v̂ az 
egyesület fentartá magának a többi vonalra nézve is az 
idő és körülmények szerinti felszólalást.

A feliratnak személyes átnyujtására Ő Felségénél 
nm. gróf Károlyi György, gróf Zichy Ferencz és báró 
henuyey Fal o excellentiáík kérettek fel.

b) A másik indítványt Lónyay Menyhért ur tette, 
s azon szempontból indulva ki, hogy az egyesület az or
szágos fővonalok ügyeljen a részéről történhető lépéseket 
az emlékirattal atalábau s a felirattal különösen az er
délyi vonalt illetőleg megtevőn, most már igen kívánatos 
lenne, miszerint az erdélyi vonal érdekében a kivitel si- 
ettetese vegett az ügy vezetése alkalmas magán kezek 
köze tetetnek le, ennélfogva felkéri nm. gróf Károlyi Gv. 
o exejat, hogy eluöklése alatt alakítson egy bizottmányt 
melynek feladata lenne : az erdélyi vasút országos ügyét 
felkarolni, s magát az Erdélyországban már e ezélból 
létező bizottmányokkal a mikénti létesítés iránt érintke- 
zésbe tenni.

Ezen indítvány köztetszéssel és helyesléssel fogad
tatott, s gr. Károlyi György ö excja a közkivánságnak 
ismert hazafias készséggel engedve, a bizottmány meg
alakulása végett f. lió 8-ik napjára a közgazdasári szak 
osztály tagjait, s az ügynek barátjait a maga házához 
eloleges tanácskozmányra szívesen meghivta.

S ezzel a közgyűlés e fontos tárgyat azon utasítás
sal fejezte be, miszerint a közgazdasági szakosztály a
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vasutak ügyében a dolgok folyamát továbbra is éber 
figyelemmel kisérje, kifejezvén egyszersmind azon óhaj
tását és reményét is, hogy az alakulandó bizottmány a 
történendő lépésekről az egyesületet időnkint értesíteni 
szives leernl.“

A gróf Károlyi György indítványa következtében 
a gróf termeiben j un. 11-én megtartatott az értekezlet. 
Egy bizottság választása lön az eredmény, moly bizottság 
az erdélyi vasúti választmánynyal érintkezésbe tevén 
magát,közös erővel mindent elkövetőiül a mit csak lehet, 
az erdélyi vasút létesitésérc. A vasúti bizottság tagjaiul 
választattak e l : gr. Károlyi György, gr. Zichy Ferencz, 
báró Sennyey Pál, Ürményi József, Gorove István, gróf 
Szapáry Antal, Ilollán Ernő, gr. Zichy Edmund, Lónyay 
Menyhért.

íme az orsz. gazdasági egyesület, mint a magyar

vezérlik, csak egy perezre is megfeledkeznék.“ Beérjük 
azon meggyőződésünk kijelentésével: hogy a. közbenső 
vasutfiók-hálúzat hozzávételével hazánk teljes vasút 
rendszere áll előttünk ez emlékirat-fogalmazatban, úgy 
a mint azt bel-, kid- s világkereskedelmi igényeink s ér
dekeink, életfontosságú világforgalmi szükségeink köve
telik, — hogy nem habozunk programmul elfogadni e 
memorandumot, mely a közbirodalom s Nyugat-Európa 
s a kelcttelvaló kereskedés főtényezőit állítja, elénk, — 
szemben két vasúti társulat szűkkeblű iizéri érdelchaj- 
hászatával — hogy az önmagában már döntő emlékirat 
tekintélyét méltó örömünkre istápolja azon körülmény, 
mely az 1848. XXX. t. cziklc e'ltörölhetlen jogerejével kí
nálkozik kiindulási alapul közlekedési öszrendszerünk 
szabályozásánál — s igy a törvény szavával mondja ki 
az országos, kereskedelmi s forgalmi igények s szíiksé-

Zsolt uralkodása vége felé, több ezerből álló 
lovas csapat tört be Németországba, de mindjárt a 
határ közelében erős hadtestre bukkant, mert az 
osztrák őrgróf valamikép, bizonyára hazánkban, tar
tott kémei egyike által, jó előre értesülvén a 
becsapás szándéka felől, összegyűjtő egész erejét, 
hogy útját állja a kalandozó csapatnak.

Hiába tervezte' ezt, mert őseink megverték, 
lemészárolták, vagy szertekergették fegyvereseit, 
s azután diadalmasan nyomultak előre.

H h s í i t t « «

gazdaközönség, s mondhatni, az országos közvélemény 
kivánatainak mindenkor oly hű tolmácsa által elfogadott 
vasúti emlékirat genesisénelc folyama — a legutolsó 
phasisig. . . . . . .

Szóljunk talán, mint czikkunk eztme kívánja, 
részletesen e műről a magyar orsz. gazd. egyesület ez 
ünnepélyes nyilatkozatáról, mely, mint az emlékirat jeles 
szerkesztője oly találóan mondja „szerencsés az ország 
legkitűnőbb államférfiak s nemzetgazdasági tehetségeit 
tagjai közé számlálni.“ Felesleges lenne. Az országnak 
nincs egy tájéka — hol az emlékirat egész terjedelemben 
ne olvastatott volna, mely mint a „Pesti Napló“ monda: 
„annyi melegséggel öleli fel hazánk minden egyes részé
nek érdekeit a nélkül, hogy azon nagy érdekekről, me
lyek minden nemzet vasúti törvényhozását szükségkép

gek elutasithatlan követelményét — mely ha már önma
gában is milliók helyeslésével találkozik, erkölcsi nagy 
érvet merit a nemzeti közakarat törvény utján nyilatko
zott forrásából, melyből az tizennégy évvel ezelőtt szár
mazott.

Az l848. XXX. t. ez. szava, — s a testvérhaza 
öszérdekeinek jól értett igényei, vagy' két társulat vasta
gon önös, üzérileg kufárkodó „nyerhetném“ féle érdekei : 
— ime, válasszatok!

Fájdalom, a választási jog ép azoktól függ legke- 
vésbbé — kiknek életfontosságú érdekei forognak fenn. 
Dőljön el az ügy bármiként, hazánkat s annak összes 
anyagi érdekeinkkel foglalkozó első egyesületét nem ér
heti a vád — hogy kötelességének meg nem felelt.

REVICZKY SZEVER.

Azonban a csata alalt, mely a győzelmet meg
előzte, sokan kaplak oly súlyos sebet, hogy nem 
követhették odább társaikat.

Ezen baleset érte Lórántot is, a Kapolcs- 
családból, ki az időben a leggazdagabb, legbősebb 
s legdelibb leventék közé tartozott.

Veszedelmes fej-sebében a mai Kemenes al
ján feküdt, s Igv tétlenül kellett hon vesztegelnie, 
mig bajtársai győzelemről győzelemre haladtak.

Még akkorra sem lábadt fel tökéletesen, mire 
híre jött, hogy zsákmány s dicsőséggazdagon kö- 
zelgnek s érkeznek a kalandorok.
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S a mint ez megtörtént, s már vidékére is 
több érkezett haza, egy este főapródj’a jelentést tőn, 
hogy Torond vitéz, ki a győztes hadjárat vezére volt, 
megemlékezvén arról, hogy mielőtt sebet kapott, 
hősen harczolt a határ közelében vívott csatában, 
egyik udvari cselédje által neki is küldött némi 
részt a Németország belsejéből hozott zsákmányból.

Lóránt kíváncsian a nyert ajándékokra, az 
ablakhoz lépett, s meglepetve bámult, mert a fe
deles szekérből két férfi lépvén ki előbb, azután 
egy Lefátyolozott arczu, magas s gyönyörű termetű 
hölgyet emeltek le.

Mit látok, Torond, nem, mint hittem, fegyvere
ket, pajzsokat s kelméket küldött e szekéren, ha
nem hölgyet, ki Hadúrra ! gyönyörű, elbájoló te
remtés.

A fogolyhölgyet bevezették, s amint a fáj
dalom kifejezése által még igézőbbé vált arczára, 
(mert már nem fedte ezt fátyol) tekintett a levente, 
meggyőződött, hogy sokkal szebb, mint minőnek 
képzőié.

Torond valóban Bajorország legszebb leányai 
egyikével lepett meg, gondolá s lángoló tekintetét 
végig jártatá a fogoly arczán és termetén.

A hölgy azonnal, a mint közelébe ért, tédre 
borult s feléje emelé nagy kék szemeit, melyekben 
könnyek ragyogtak, s elhatározott hangon mondá, 
mialatt szép arcza kigyult: a mindenhatló lényre, 
kit mindketten, bárkét név alatt imádunk, eskü
szöm uram, hogy öngyilkossá leszek, bármint őriz
tess is. ha visszaélsz a hatalommal, melyet fölöt
tem bírsz!

Hroszwitta arczán (ez volt neve) a lelki 
fenségnek, a jellemtisztaságnak s erénynek félelme 
festekezett s magasztos kifejezést kölcsönzött min
den vonásának. — Szemei kérőleg. de egyszer- 
smint fenyegetőig is voltak szegezve az ifjúra, 
ki az igézet egy neme alá jutva bámult reá.

ügy tetszett neki, mintha egy tükröt látna 
maga előtt, s ez kétszer mutatná arczát, úgy, mint 
jelenlegvolt s a gyalázat foltja által megbélyegezve, 
ha elköveti a tettet, melyet elkövetni hatalmában áll.

Szive, mely valóban nemes volt, felfogta a 
szavakat, melyeket a fogoly hölgy hozzá intézett s 
azt súgta, hogy Hroszwittának igaza van s gyáva az 
s megvetést érdemlő, ki az erő adta jogot használja 
a magát védeni képtelen ellen.

Szivében még hullámzott ugyan a szenvedély, 
de végre győzött a jobb s az ifjú felkiálts:

Győztél leány! szabad vagy! mint nővérem, 
tisztelve s illetetlenül általam s mindenki által időz
hetsz lakomban, mig kipihened az ut s a félelem 
okozta elgyengülést. De ha ugy kívánod, távozhatsz 
azonnal, ha félsz, hogy nem tartom meg szavamat, 
elmehetsz azonnal! De nemde, te bízol bennem! 
s itt maradsz, mig teljesen kipihened magadat, — 
s akkor talán én is kísérőd leszek odáig, hol 
honod határa kezdődik.

— Igen Levente, én bizom benned! felelt 
Hroszwitta, s lesüté szemeit.

A hölgyeket sajátszerü éleslátással ruházta 
fel a természet a szerelmi ügyekre nézve, belátnak 
a férfiú szive mélyébe s azonnal, amint kifakadt, 
előbb, mintsem magunk tudnék még létezését, ész
reveszik a szerelem primaveráját, ha azt szemeik 
sugárai fejlesztették ki.

Vájjon észrevette-e Hroszwitta, hogy a szen
vedély vad lángja, mely előbb az ifjú szivében lo
bogott, az első szerelem vestai tüzének adott he
lyet, s ha észrevette, vájjon örvendelt-e?

Egy hó múlva hevülő arczát Lóránt mellére 
hajtva s tömör karjaival átölelve a deli Leventét, 
ült egy pázsitpamlagon. Hroszwitta szemeiből a 
szerelem, a már átélt boldog perczekre visszaem
lékező s a jövő boldogságáról álmodozó szerelem 
tüze sugárzott k i, s Lóránt ama leirhatlan üdvvel 
tartá átölelve szép h i t v e s é t ,  mondám hitvesét, 
mert Hroszwita, ki belátott Lóránt szivébe a vál
ságos perczben, mely sorsa fölött határozott, ör
vendett, midőn felfedezte ott a szerelem épen ki
fejlett bájvirágát, és, de minek festeném le hosszan, 
a mi később történt; hisz csak az történt, a mi mil- 
liószor megtörtént már azelőtt, azóta s meg fog 
még sok milliószor történni ezentúl is; amor iga
zolta, hogy zsarnoka a női szívnek, s hogy ha egy
szer sikerült neki lángra lobbantani a gyúanyagot, 
melyet belé rejtett a természet., a hölgy, legyen bár 
királyné, vagy koldusnő, — Sapho vagy a legegy-

ügyübb s a legfényesebb család, vagy egyszerű 
pórszülők gyermeke, a jég sark, vagy az aequatori 
égöv leánya, nem hallgat többé semmire, de sem
mire, csak szerelme sugalatára s nem ismer más 
törvényt, mint a melyet ő szab elébe.

A krónikairók azt mondják, hogy midőn 
Vajk Gejza vezér fia elment Bajorországba, hogy 
láthassa a mindenki által magasztalt fejedelmi szü
zet, kit arájául választott anyja, meglepetve tapasz
talta, hogy az teljesen ment minden előítélettől, 
melylyel a németek akkor átaljában viseltettek 
őseink iránt, sőt hogy nemes s jeles fajnak tartván 
a magyart, ismeri annak minden szép tulajdonait, 
élénk rokonszenvvel viseltetik iránta skimenti mind
azt, a mi talán roszalást érdemlő s még javítást 
igénylő volt a scytha jellemben.

S vájjon mi eredményezte azt, hogy igy meg
tanult nemesen gondolkozni őseinkről Gizella her- 
czegnő s hogy nemcsak nem viselteit gyűlölettel, 
hanem rokonszenvet érze irántuk, hogy egyfelől 
megismerte hazánk akkori szép szokásait s költői 
illemeit, tudta azt is, mily vidék, mily természeti 
kincsekben gazdag s hol vannak a legregényesebb 
tájak? -  Nem más, minthogy midőn anyja kora 
halála után a gandersheimi zárdába vitetett, nagy
nénje, ki a kolostor apátnéja volt, Hroszwittát je
lölte ki nevelőnőjéül.

Igen Hroszwittát, mert midőn rövid idő múlva 
egy véres csatában a német földön elvérzett Ló
ránt visszatért hazájába s apáczává lévén siratta 
imádott, elfelejthetlen férjét s imádkozott a minden
hatóhoz, hogy ha volt bőn abban, a mit a szerelem 
mindenható hatalmának meghódolva tett, bocsássa 
meg kegyesen bűnét.

A magyar menyecskéből apáczává lett hölgy 
nem gyanitá, hogy a zsenge árva, kit gondjára bíz
tak, megtérítése főtényezőjeül s hazánk első apos
toli királya nejéül jeleltetett ki a végzet által, de 
azért, mint láttuk, kifejlesztő szivében nemzetünk 
iránt azon rokonszenvet, melylyel önmaga viseltetett 
iránta s úgy, a milyen volt, minden szép tulajdonait 
lefestve s kiemelve ismertette meg vele a földiéi 
által ócsárolt magyar nemzetet s felhozott előtte 
minden nemzetséget, mely csak felhozható volt az 
ellen, a mivel vádolva volt szomszédai által.

Kell-e mondani, mint örvendett Hroszwitta, 
midőn értesült, hogy Gejza fia arájává lesz ne ven
déke ; — térdre borult s buzgó hálát adott a min
denhatónak, hogy őt jelelte ki arra, hogy a zsenge 
szűz szivében lerakja azon alapot, mely szüksé
ges volt egészen, hogy felfoghassa s teljesíthesse a 
feladatot, mely reá mint a magyar nemzet fejedelme 
s megtéritője hitvesére várt.

Hroszwitta — az egykor rabszolganő, ké
sőbb egy hős neje, azután kolostor főnökné, emlé
keinek és növendékeinek élve tölté napjait magá
nos zárdájában, hogy meddig élt, nem jegyezték 
fel a krónikairók ; de mindig regeszerü elragadta
tással, legendái dicsőítéssel szólnak ama rabnőről, 
ki később egy magyar levente szivét boldogitá — 
s midőn híve elhalt a csatában, ifjan bár. örökre 
gyászfátyolt öltött — és nevelvén a kisdedeket, 
imádkozva és gyászolva, híven, tisztán ment át ta
lálkozásra hívéhez — ama’ szebb, magasabb, bol
dogabb világba!

REMELLAY GUSZTÁV.

Életmentés,
melyet

népszerű modorban s egyszersmind vázlatban
közöl

D r .  A r á n y i  L a jo s .

Második czikk: a test némely ré
szeinek működéséről (munkálkodá

sáról *).
I. A v é r k e r i n g é s r ő l .

4. §. M i t  k e l l  az  é l e t m e n t ő n e k  a vér -  
k e r i n g é s r ő l  t u d n i a ?

Ezeket:
1) A vérkeringés a vérnek a testben szüntelen 

való forgása, azaz : bizonyos közbeni folydogálása,czélja

*) Kifogvbatlan tanulságost, sőt mondhatom érde
kest, nem talán modoromra, hanem magára a tárgyra  nézve 
érdekest, — volnék képes a test m űködéseiül fölhozni, de 
korlátolt lévén térem, csupán csak az életm entésre vonatkozó 
tantéleit hozom föl a működéstannak, vagyis a phisiolo- 
giának,

pedig a vérkeringésnek a táplálódás, vagyis testen szün
telenül tartó külső és belső elkoptatásának kipótlódása.

2) A  vérkeringés a szívnek, az ereknek és a tü
dőknek befolyása által megy véghez.

3) A szív egy ökölnyi izomtömeg (húsmassza), 
melynek két ürege van, a jobbik üreg jobb szív, a bal 
üreg bal szív nevet visel.

4) A bal szívben piros, a jobbikban fekete vér fog
laltatik.

5) A piros vérnek föladata a táplálás. A táplálás 
végrehajtása után elfeketedik, de a tüdők által eszközlött 
belólekzés után újra megpirosodik a vér, és képes újra 
egy darabig táplálni, de végre kifogy a vérnek ezen újjá 
termett és újjá teremtő ereje, hacsak étellel-itallal bek
re nem pótoltatik. Valamint a régi magyar — tehát latin
magyar — időben restauratiónák híták a tisztujitást: 
ugy liijják mainap restauratiónak a vendéglő házat, hol 
t. i. a testujitás hajtatik végre, mert a mit eszünk, annak 
egy bizonyos arra alkalmas része csakugyan vérré válik, 
a vér pedig testté, azaz : csonttá, hússá, bőrré, májjá 
tüdővé stb.

6) Ha a vérzéseket észszerüleg (okosan) akarjuk 
ápolni: akkor szükséges a szivén kívül még az erekkel 
is megismerkednünk, miután a szivén kivül ezekben is 
folydogál a vér.

7) Ér kétféle van, az egyik fajta piros, a másik 
fekete vért tartalmaz.

J e g y z e t .  Az úgynevezett fekete vér fekete 
színét nem kell koromfeketének, hanem csak feketés pi
rosnak tartani, minő p. a világos fajta fekete cseresznye.

5.§. 8) Az egyik fajta erek a szívből, nevezetesen a 
balszivből erednek, a test különféle részeibe elágaznak 
(hogy t. i. minden hová tápláló vért hordjanak, mint 
hajdan a monotheismust (egy istenüséget) hirdető s az 
egész világba szétágazó apostolok) — ezen erek ha meg
tapintatnak, lüktetnek, s ha megsértetnek, élénk piros 
vért ömlesztenek.

A vérlüktetést érverésnek híják mainap az or
vosok, minek régi latin-magyar neve : pulzus volt.

9) A lüktető erek : ütőereknek, vagy röviden: 
ütereknek mondatnak.

10) A másik fajta erek a test külön tájain ered
nek, k ö r ü l b e l ü l  ott, hol az üterek végződnek, több 
kisded egy nagyobbá, s ezek végre két igen uagygyá ösz- 
szeolvadván, a jobb szívbe ürülnek, — nem lüktetnek, s 
nem piros, hanem feketés vért tartalmaznak. Minthogy 
ezen fajta erek a szívhez visszakerülnek: viszereknek 
hivatnak.

11) A piros vér üteresnek, a fekete viszeresnek 
mondatik.

12) Azért mondám előbb a 10-dik pontban a 
viszerekről, hogy k ö r ü l b e l ü l  létezik ott eredetük, 
hol az üterek végződnek, mert létezik voltaképen a 
viszerek eredetei és az üterek végei közt még saját egy' 
érképezet, melynek üres ágai a hajszálnál sokkal vék- 
nyabbak, s holmi hurkokat, vagy hálót tüntetnek elő, 
mely okból ezen finom edénykék, hajszáledény-hálózat, 
vagy hajszáledény nevet viselnek. A mondottakból vilá
gosan kitetszik hogy: az üterek végei és a viszerek, 
kezdetei közt a hajszáledények találtatnak.

Ki a vérzések elállítását alaposan akarja megér
teni és maradandóul megtanulni: annak a következő §. 
tartalmát nem birom eléggé szivére kötni, mely is 
igy szól :

6. §. 13) Ha ü t e r e k sértetnek meg, akkor: i v 
(szivárvány módján), l ü k t e t v e  (mint a tűzfecsken- 
dőből a víz, s e szerint s z a k a s z o n k i n t  (ízromkint 
— szökdösve) tódul ki a vér.

14) Ha v i s z erek  sértetnek meg, akkor szinte 
í v módján, de már n e m lüktetve, hanem folytonosan 
(mint valamely szükö kútból) s e szerint n em  szaka
szonkint omlik ki a vér (hanem ugy mint a sok ember ál
tal ismert érvágásnál, mely alkalommal csakugyan is 
viszér vágatik meg).

15) Ha hajszáledények sértetnek meg, akkor: nem 
ívmodjara, hanem cseperegve, vagy gyöngén szivárogva 
verejtékezik ki a sebből a vér.

bél képesek vagyunk ezen (fölötte nagy gyakorlati érdek
kel bíró) három kérdésre megfelelni:

a) miféle a vérzés, ha a vér i  v m ó d j á n és 
l ü k t e t v e  tódúl ki a sebből ? — felelet: üteres :

b) miféle a vérzés, ha a vér i  v m ó d j á n és 
e g y f o l y t á b a n  (tehát nem lüktetve) tódul ki a seb- 
bői ? — felelet: viszeres.

c) miféle a vérzés, ha vér s z i v á r o g v a  va^y 
c s e p e r e g v e  ered a sebből? — felelet: hajszál- 
edényes.

16) Legveszedelmesebbek az üteres vérzések, ke- 
vésbbe veszedelmesek a viszeres vérzések, legkevésbbé 
veszedelmesek a hajszáledény-vérzések.

Csak fölötte ritkán akad azon különös eset elő, hogy 
hajszáledényv érzésből is oda lehet va aki, p, ha tolikésével 
metszi meg fölületesen ujját, találkoznak t. i. itt-ott oly 
szerencsétlen családok, melyeknek majd minden tagja oly 
vérrel bir, mely ha egyszer megered, hetekig el nem 
állítható, de ezen körülményre már maguk ezen szegény 
úgynevezett vérzők figyelmeztetik az embert, főleg ha 
valamely nagyobb fokú sértés fordul náluk elő.

7. §. M i f é l e  i r á n y b a n  f o l y d o g á l  az 
e m b e r b e n  a v é r ?

Különfélében. — — A vér folyásának irányát 
legalább nagyjából szükséges minden életmentőnek 
(akár orvos akár nem) megérteni, mert csak ugy értheti 
meg a vérelállitás fortélyait, s mert csak is úgy tarthatja 
jól meg fejében ezen fortélyokat. Bocsánat, hogy már rá 
megy ha nem is a vigyázz Ura de legalább a halljuk '-ra 
a toliam; halljuk tehát békés figyelemmel!

Az üteres, vagyis piros vér, mely t. i. a balszivből
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ered, a fölső és alsó végtagokban *) f ö l ü l r ő l  le fe lé , 
a nyakban és főben pedig a l u l r ó l  f ö l f e l é  töre
kedik; (ezt úgy kell tudni, mint Ament az imádság végén).

A viszeres, vagyis fekete vér a fölső és az alsó 
végtagokban a l u l r ó l  f ö l f e l é ,  a nyakban és főben 
pedig f ö l ü l r ő l  l e f e l é  folydogál.

Miután a hajszáledényhálozat mintegy valamely 
hidat képez az étterek végei és a viszerek kezdetei 
között: a benne mozgó vérnek iránya közönbös, és ezen, 
mondható : le sem igen, föl sem igen futó, hanem a táp
lálással foglalkozván mintegy veszteglő tulajdonsága a 
vérnek a vérállitásra nagyon kedvező befolyással visel
tetik a vérfolyás t. i. könnyen elállitható,gyakran önkényt 
is megszűnik, ha t. i. kisded fokozatú.

A hajszáledényhálozat 200-szoros nagyításnál 
mutatkozik imigy a górcső (mikroskop) alatt.

Hallottuk, hogy a piros vér a balszivből hat a 
test minden részeibe a mindig finomabbakká s finomab
bakká elágazó számtalan litereken keresztül, — hallot
tuk, hogy az literek hajszálnyinál vékonyabb vég agai 
holmi haj száledény hálót képeznek, mely hálónak föladata 
a testnek legkisebb pörczkéit (porezikáját) táplálni, vagy 
is folyvást kitatarozni (reparálni restaurálni); hallottuk, 
hogy a hajszáledényhálónak túlsó végén viszerek kez
dődnek igen finom gyökerekkel, melyek mindig nagyob- 
bakká s nagyobbakká olvadván össze utójára a jobb 
szivben végződnek (nevezetesen két végcsatorna által 
-------de ugyan hová kóvályog a vér a szívből ? (kérdez
hetné egy emberséges székely atyafi), felelet: a tü
dőbe, hogy a levegő beszivása által megpirosodjék, 
s újra táplálókonynyá váljék, — — az ekként megja
vult vér a tüdőből a bal szívbe takarodik, oda t, i. a hon
nan a vér eredetileg kiindult, és most: újra fut azaz: 
lökettetik az üterckbe, ezekből a viszerekbe, azokból a 
jobb szívbe innen újra a tüdőbe, hogy megpirosodjék, s 
igy tart szakadatlanul ezen vérkereugés (régi latin-ma- 
gyarosan: a vérczirkulácziója) éjjel nappal a nélkül, hogy 
legcsekélyebb sejtelmünk is volna felőle, kezdődik pedig 
a vérkeringés támadásunkkor és végződik halálunk órá
ján. A vér, inig halkkal százhúszat lépünk, megkerüli a 
testet, azaz két perez alatt visszakerül a vér a balsziv
ből újra a bal szívbe.

8. §. M it  k e l l  az  e r e k  n e v e i r ő l  m e g 
j e g y e z n i ?

I. Hogy az életmentőnek csak az üterok neveit 
kell tudni.

II. Hogy mig az orvos 300 ütér-nevet köteles 
megtanulni, elég ha az életmentő négyet tud, melyek a 
következők:

1) a függér, melyet a publicisták is széliében is
mernek, s nem egyszer nevezik el szőke Dunánkat ha
zánk ftlggerének **). A függeret szív gyökerének híja 
a nép.

A függér a szívből ered, a függéruek elágazásai a 
többi üterelc. Függér csak egy van, mely is a test bel
sejében a hátgerincz előtt fut le.

A függér sértése mindig rögtön öl.
A karütér ***), mint valamennyi ütér, a fiiggérből 

ered és a fölkar belső oldalán fut a könyökhajlatig, épen 
azon tájon tapintható 3—4 ujuyira a hónalj alatt, hol a 
kabátuijnak beloldali varrása találtatik. (Van oka, miért 
említem a kabát (kaput-capot) ujját, nem pedig a dolmá
nyét, mert a dolmány ujjúnak a kar küloldalánfut végig a 
varrása, s nincs is több varrása ennél az egynel, holott 
a kabát egy külsővel és egy belsővel bir, és épen ezen 
belső varrány felel meg a fólkarütér lefutásának).

3) A ezombütér a fiiggérből ered két oldalt, s e 
szerint kettő vau,t. i. a jobb és bal alsó végtag számára, 
valamint karütér is kettő létezik, úgymint minden ka
ron egy.

A ezombütérnek lüktetése a czombliajlat, vagyis 
a lágyék alatt tapintható, és pedig mintegy 3 hüvelyk- 
nyire a ezombhajlás alatt, és mintegy 2 hüvelyknyire a 
ezomb belső határától előfelé és egyszersmind kifelé.

4) Fejütér ismét kettő van, mindegyike a nyak
nak (jobb és bal) oldalán fut rézsűt hátrafelé és a nyak 
oldalán föl a fejtető felé, főkép a nyak alsó harmadán 
igen jól tapintható lüktetése.

J e g y z e t .  Minden buzgó életmentés-barátnak 
szivére kötöm, hogy mutattassa meg magának saját maga 
testén, és másokon is (főleg pedig ha gyermekei vannak, 
azokén), a karütér, a ezombütér és a fejütér (Carotis) le
futását házi orvosa által, és gyakoroltassa be magának 
ujjait ezen üterek lüktetése kitapogatásában, hogy ezen 
üterek ujjali egyszerű összenyomása által az előfordul
ható baleset alkalmával életet menteni képes legyen, 
mert ez az életmentés egyik részének A B  C-jé.

*) Végtagok a latt a kezct-lábat érti az orvos, vala
mint az az 1. §-ban mondatott.

**) Halhatlan Széchenyi Istvánunk iránti kegyelet
ből, ki első alkalmazd a Dunára a függér eszméjét, nem fe
szegetem,hogy függér-c a Duna vagy inkább viszér, miután 
a Duna nem á tengerből ered, s miután a Duna nem ágazik 
el, hanem (a viszerek módjára) ágakat (Tiszát, D rávát stb.) 
vesz föl, és foly a tengerbe vissza, a melynek kigőzölgésé
ből — a felhők esőjéből — eredtek ős forrásai.

***) Karütér, noha csak egyes számban szokott emlit- 
tetni az orvosok által, mégis k e t t ő  van, t. i. egy a jobb és 
egy a  bal kar számára.

A viszerekről kevésből áll mondókám, mert elég 
azt tudni a ncm-orvos-életmentőnek, hogy

a) minden ütér mellett fekszik egy,de gyakran két 
viszér is;

b) hogy vannak a bőr alatt és egyébütt is a test 
és a tagok mélyében számtalan viszerek, melyeknek 
semmi ütér nem felel meg;

c) miután a viszeres vérzések elállítása mindig 
ugyanazon egy nótára megy (mit az üterek vérzéséről 
nem mondhatni), elég azt tudni anem-orvos-életmentőnek, 
hogy léteznek viszerek is a világon, melyeknek vérzési 
sajátságait eléggé megmagyarázá a G. §, de hogy miképen 
hivatnak egyenkint a viszerek azon a doktor törje fejét, 
ki holtig köteles tanulni, és ismételgetni mint a j ó pap.

A hajszáledéuyek egy többé kevősbbé egymáshoz 
hasonló hálózatot képeznek mint a bőrön, mind pedig a 
test minden részeiben,körülbelül oly módon, mint a ezé- 
ment (malter) a falban, ezen hajszáledényhálónak dús 
elterjedtsége okozza azon tüneményt, hogy alig találni a 
bőrön egy pontot, mely nem véreznék, ha megszúratik. A 
hajszáledényhálozat egyes részletei különös névvel nem 
bírnak. Hajszáledéuyek mindenhol találtatnak még a 
csontban is, s csupán a haj, a köröm és a fogak kül- 
része nem bir efféle edényekkel, s ezzel befejezem a 
népszerű emberi idom és működés-tant.

Az amerikai társadalmi életből.
Washington atya^ miként őt az amerikaiak neve

zik, nagy államférfi és hadvezér volt, ezt tudjuk mind
annyian ; de talán nem mindenki előtt ismeretes az, 
hogy Washington egyszersmind udvarias, lovag is volt. 
Ö a női nemet a gyöngébbnek tekintő, miért is erélye
sen azon volt, hogy annak külön védelmet szerezzen. — 
Csak egy pillantást kell az általa hozott törvényekre vet- ■ 
níink, hogy megtudjuk, mennyiben részesül az amerikai 
nő e védelemben. De ez a gyöngéd Missek előtt sem is
meretlen és a nagylelkű védő iránt táplált elismeréseik 
néni csekély, ő benne nem csak a szép, kedves lovagot 
látják, mert tudva van, hogy Washington György idejé
nek egyik legszebb férfia volt, hanem tisztelik benne 
egyúttal a férfit, ki nagylelkűen parijukat fogta és őket 
a törvény védelme alá kelyezé.

Az amerikai nők hálájának legszebb bizonysá
gául tekinthető az, hogy két év előtt ama helyet, mely 
csontjait behantolja, roppant pénzösszegen megvásárol
ták, hogy azt a nemzetnek ajándékozhassák és ekkép 
azon férfiú nyughelyét, kit az egész amerikai nép mint
egy tulajdonának tartott, újra valódi nemzet tulajdonná 
tegyék. E vétel igen érdekes. A sírhely örökség utján 
Washington egyik utódjára szállott ki, egészen elfeledve, 
hogy Amerika legszentebb ereklyéjének birtokában vau, 
a már azontúl is szerény sírhautot elhanyagolta; dudva 
s cserje tenyészett köröskörül; alig sejté az arra.menő 
vándor e sírhely közelségét. Ki sem monda e szavakat: 
Sta, viator, lierocm calcas! Ekkor vagy két év előtt ösz- 
szegyültek New-York hölgyei. Meetinget tartottak, mely
ben azon határozathoz jöttek, hogy a vételhez szükséges 
összeget önkénytes adakozások utján fognák össze
gyűjteni.

Megkérdezék a tulajdonostól, árát. Ö 50,000 do- 
lárnyi roppant összeget kért a néhány holdnyi földért) 
mi a sírhelyet képezé. A harag közkifakadása liallszék ; 
kígyót — békát hánytak fejére a vakmerő követelőnek 
Amerika újságírói. De ő, a dörgő czikkeEcn elmoso
lyogva, követelése mellett maradt, és néhány hét múltán 
az amerikai nőkuek most már lázrohammá vált haza
szeretete előteremtő az összeget.

Diadalmasan ment a fekete szemű ladyk egy tár
sulata a kiucsvágyó yankechez és ragyogó aranyban szá
mító fel neki asztalára a kívánt 50,000 dollárt.

Washington nemes utódja megfontolá a dolgot. Ö 
ugyan a szó legszorosb értelmében yankee volt és azon
túl még nagy patrióta, de mindenek felett imádta a pénzt. 
Ha ily rövid időn 50,000 dollár összegyűlt, gondola ma
gában, akkor hosszabb időt fog ugyan igényelni egy na
gyobb összeg összegyűjtése, de mégis meg fog történni, 
mert Amerika nagy és az amerikai nők imádják W a
shingtont. Ő 200,000 dollárt követelt és nyájas mosoly- 
lyal, szitokkal mondogatván, hogy ö nagy patrióta és ra
jongó imádója hírneves elődének, zsebre rakta az 50,000 
dollárt mint fölpénzt.

Rémületes kitörése a közharagnak járta be az 
összes egyesült államokat! Az újságírók megsemmitöbb 
villámmal sújtották az elhízott gonosztevőt és már azt

hivék, hogy a gyöngéd amerikai ladyk összefognak cso
portosulni, a nyomorult uzsorást fehér fogaikkal össze- 
marczangol ni. Ezalatt ő nyugodtan szíta dohányát, foly
tonos egykedvűséggel olvasta a lesújtó czikkeket és 
örömmosolylyal dörzsölő kezeit, ha a lapokból kitudta, 
hogy a köztársaság mindenrészéböl érkeznek adományok 
a 200,000 dollár kiegészitésére.

Nemsokára végre volt hajtva. A társulat másod
szor jelent meg. A még hiányzó 150,000 dollár fényes 
aranyban gördült az asztalra, mialatt a feketeszemü la
dyk a megvetés és gyűlölet pillantásait szórták a nyomo
rult átvevőre. Ennek nem csekély kedvére leendett, 
minthogy ügye ily jól járt, ez egyszer is az egész össze
get fölpénz gyanánt venni, de most a tekintetek oly fe
nyegetők lőnek, a szép homlokokra oly szigorú redők 
szálltak, hogy e szándékával felhagyott. Ő nyájasan mo
solyogva fogadá el a pénzt, és a hölgyeket udvariasan az 
ajtóig kisóré, itt erősen állitván, hogy ö a legmelegebb 
érzelmű, legigazabb patrióta, s kikérő mindnyájok támo
gatását, ha netán cgylía ki jeleltetnék ama helyre, melyet 
nemes előde oly dicsteljesen betöltött.

így tisztelték az amerikai nők emlékezetét azon 
férfiúnak, ki oly hévvel pártjukat fogta. És ezen törvé
nyes védelem nagyra is terjed és lassanta az amerikai is 
megszokta, daczára annak, hogy csak egy Istene van, 
kinek minden tehetségét és érzelmeit föláldozza, a mo- 
ney making, a nővel a legelőzékenyebb és legudvariasabb 
módon bánni és mindenütt érte védelmezőleg föllépni.

Legjobban tapasztalhatjuk ezt, ha Amerikában 
utazunk. Az amerikai gőzkocsin és gőzhajón, posta és 
társaskocsin a hölgynek a legjobb helyet, s ha a legjo
gosabb igényt tarthatna is rá, engedi át, a legnagyobb 
készséggel ad neki utasításokat és azonnal ott terem, ha 
netán valami tolakodó vagy műveletlent meg kellene 
feddni.

A nő Amerikában egyedül ép oly biztosan, mond
hatnám, biztosabban utazik, mint férfikisérettel, mert 
első esetben százaii szólalnának fel mellette, ha megsér
tetnék, mig utóbbi esetben ezt a kísérőre bizzálc, ki, ha 
nősült erről lehetőleg roszúl gondoskodik.

E lovagiasságnak, igaz, sok jó oldala van. A nők- 
keli udvarias társalgás és fiiioin bánásmód nemesbiti az 
embert, mert kivetkezik a nyelv durvaságából, egész 
magaviseleté nyájasabb, társalékonyabb lesz, de ép uta
zás alkalmával néha terhére válik az embernek a lova
giasságnak eme módja és neme. Egyik jó barátom, egy 
valódi telivér-yankee, még mai uapság is jó görbe on t 
hord, mert egy ízben eszébe jutott egy new-yorki rowdy 
kedvesét ugyanennek túlzólagos gyöngédségei elől meg
védeni és magam is borzadálylyal emlékszem egy GPhica- 
góból st. Louisba tett utazásomra, mely alatt ugyanazon 
egy lady vagy tízszer elkergetett helyemről.

Legfoszabb azonban, ha szerelem elegyedik a do
logba.

A védő törvények csak ekkor tűntek föl egész 
erejük és szigorukban. Nem egy ledér fiát Némethounak 
csalta már hálójúba az ügyes amerikai syrena. Eleve 
csak euyeleguek és szerelmeskednek, azután lovagias 
szólam elegyedik a mulatság közé; kedvező időben tüzes 
szerelmi vallomás tétetik és egy tüzes csók, a síriglaui 
hűség, a szerencsés és áldúsdus házasság Ígéretét jelezi. 
Ekkor tér csak a német ifjú ismét eszméletéhez, belátja, 
hogy nem jó helyütt tárja ki érzelmeit. Legegyszerűbb 
volt tehát, hogy örök hűségének érzelgős esküit, mint 
más ehez hasonlókat, elfeledje és szivének hölgyét haj
dani imádottjai közé a szögre fügeszszc. De megállj! — 
A tüzesen szerető hajadon nem feledett, ö nem rohant 
le elhagyott Ariadneként a szikláról és egy ikép  reggel, 
midőn a jámbor német ifjú vig dalt fütyörészve bőröndéit 
poggyászolja , a boszuló Nemesis revolverfegyverzett 
rendőr alakjában kopogtat be az ajtón és átnyújtja neki 
vészes jegyzéket: Fogság, vagy házasság.

A megsértett szép, ismétlő a biró, egy valódi yan
kee, előtt, az örök hűség esküit, melyek a német iQu túl
áradozó szivéből fakadtak, s esküt tön, hogy megígérte 
neki a házasságot, és igy azonnal kiállíttatott a fogpa
rancs. Ilyenkor csak egy választás létezik — a házasság 
mindenesetre baj, de még sem oly nagy, mint a börtön, 
mert a mily könnyű egy nőnek Amerikában férjhez jutni, 
ép oly csekélység némely államokban attól meg is sza
badulni. Illinoisban például nyolez nap alatt tíz dollárért 
érvényes elválás eszközölhető és gyakori vendégének még 
hét dollárért is megteszi ezt a biró.
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® á l
Harangvirág és ibolya.

A keleti dalokból.
Két kis virág született egy kertben,
Egyik h a r a n g v i r á g ,  a másik i b o l y a ;  
Mindkét kis virág egymást kedveié —
Miből, midőn fejlődtenek,
Támadott a leghevesb szerelem. 
H a r a n g v i r á g ,  titkolta érzületjét.
Szerény i b o 1 ya is mélyen hallgatott:
Bár mind a kettő szivében régóta 
Felgyuladott a buzgó érzemény.
Végre kitört az áradó kebelből,
S szivének ezüst húrjain
így zengi bús h a r a n g v i r á g  szerelmét:
— Ah, édesem, téged kíván szivem,
Szép kedvesem, érted hévül keblem;
Oh! mondd ki angyalszáddal, hogy szeretsz 
És e szavaddal boldoggá teszesz.
— Téged kívánt e szív régóta már,
Völgyében szól az i b o l y a :
Mindig teérted dobogott;
Csak ajkim féltek azt kimondani:
Mi keblem szentélyében ragyogott,
Mint nap az égnek boltozatján,
Tűnt föl szerelmem csillaga.
így álmodoztak, midőn zördül a lomb,
Ésmegjelen f in  s l e á n y  —
Egyik tüzes, miként a nap maga,
A másik halvány,, mint a méla hold.
A völgy ölében megpillantja most 
A fürge lányka a szép i b o l y á t ,
S igy szól: — Szerettem, néked e 
Virágot emlékül általadom.
S tőről szakasztja le az ibolyát.
Csend lett, midőn távoztanak, 
H a r a n g v i r á g  kesergi bánatát,
A lágy szellő viszi sóhajtását,
És kék felhőbe bérepül a bú,
S támad belőle égi háború.
Villám czikáz és mennydörög, 
H a r a n g v i r á g  csak sirdog&l,
A mennynek keble kétfelé szakad,
És sűrűn hullnak könyei.
Tán nem birá meg a fájdalmakat,
Mik embersóhajokból ott 
A tág üregben lengtenek ?
Harangvirág csak sirdogál,
Midőn a hűvös est a völgyre száll,
És egyre zengi titkos bánatát,
Mely szive húrjain rezege át 1 
Ah 1 édesem, téged kíván szivem,
Szép kedvesem, érted hévül keblem ;
Oh! mondd ki angyalszáddal, hogy szeretsz 
És e szavaddal boldoggá teszesz 1

Ifj. KÚN PÁL.

( E g y  s z á m ű z ö t t  j e g y z e t e i b ő l . )

Oroszországban a már nevével is vérfagylaló Szi
bériába száműzik az elitélteket; a szegényebb ostorcsa
pások közt, gyalog megy e nyitott sírba, a nemesnek már 
vannak kiváltságai, nem verik, szekeret kap.

Hosszas ut után egy hideg októberi napon, ron
gyos kis faluba vitettem, körülbelül kétezer házból állott 
az egész. Mellette az Irtiche folydogált, s a mint láttam, 
partjain hajógyár volt. A helység neve Ekotekivinsky 
Zavod. A „felügyelői irodába“ vezettek. Biztosom Ara- 
milski átvevé csendőreimtől a papírokat, s meggyőződ
vén mind az aláírás mind a pecsét helyességéről, számot 
adott s az őrséghez rendelt el. „Vasra verten fog dol
gozni !“ monda. Alig távozott el, s egy fiatal ember, ki 
addig szorgosan irt asztala mellett, felugrott és nyakamba 
borult; Bogdaszevszky volt, ki Ehrenberg a költő politikai 
röpiratába mint beavatott, élethossziglani száműzetésre 
lön elítélve. Még más számüzöttekkel is találkoztam, 
mind el voltak keseredve, makacsul viselték magokat, 
legkevésbbé sem látszottak megalázottaknak, nagy tűzzel 
viseletemet illetőleg nekem is ilyenforma utasításokat ad
tak. — Az őrség, melyhez kisértek, tömve volt szabadság- 
harczban elfogott, nagyobbára— lengyel katonákkal, oda 
érve, mindegyik hozzám szaladt s súgva kérdezé: „remél- 
hetünk-e ?

Kimerültén az ut fáradalmaitól, egy padra dől
tem, s csakhamar jótékony álom fogott el, mintegy két 
óráig szundikálhattam, midőn egy erős testalkatú, 
mogorva ember előmbe állva e szavakkal riasztott f e l : 
„Kelj fel, menj, dolgozni.“

A sánczmunkálati felvigyázó volt.
A lelkem is megrázkódott e szavakra, a szegény 

ember észrevette halványságomat, a kínt, mely szivemben 
dúlt, s rám vetvén tekintetét,mintha mondta volna: Nem 
tehetek róla, parancsolják! Szivem hangosan dobogott, 
a fejem égett, s felugorva kiáltám: „menjünk!“

A sánczokhoz vitt, melyek mellett nagy munkás
gyár állott. Lábaimra békót tettek. Nagy hoszu lajtorján 
fel téglát hordtam egy készülőben levő nagy épülethez, 
ástam, sepertem; nagy szorgalommal fogtam a, munkához, 
hogy emlékeim meg ne látogassanak, a fejem fázott a 
hidegben , és arczomon forró könyek peregtek!

A biztosom Aramilsky munka közben megláto
gatott, élesen vizsgált szemeivel, én rá sem néztem. Járt 
kelt köztünk, végre parancsolólag mondá: „pihenjenek!“

Egy kőhalmazra ültem, mellém egy jó képű fiatal 
ember, dolgozótársam telepedett; megszólitám :

— Régen vagy már itt ?
— Három éve.
— S mennyi időre Ítéltek el ?
— Élethossziglan.
— Mit vétettél ?
— Megöltem főnökömet.
Összeborzadtam, csakhamar ismét megszólitám :
— Ugy-e csak véletlenül, akaratod ellen lettél 

gyilkosa ?
— Hát, a mint veszszük,nem épen akartam, mondá 

keserű gúnynyal. — Fejbe vágtam.
Hidegség futott rajtam végig s csak néhány perez 

múlva folytathatám :
— Miért voltál oly szívtelen ?
— Miért? elkeseredésből. Urunk vad,fösvény, szív

telen ember volt, úgy tekintett mint egy igavonó barmot, 
s halálig elgyötört; feltettem magamban, hogy megölöm, 
és megöltem — és valóban itt is jobban érzem magam, 
mint nála egykor. Csak azt sajnálom, hogy szegény nő
met ott kellett hagynom. Szép, fiatal asszony, majd csak 
akad valakije!

— Most hát, nyomja lelkedet a vád, hogy meg
gyilkoltál egy embert?

— Ördög, nem embert volt!
Késő estig ismét dolgoztunk. A tanyán két földim- 

mel találkoztam, halkan, lassan suttogtunk helyzetünk
ről, emlékeinkről. Sajnáltuk egymást, s mégis itt e he
lyen boldogok valánk, hogy együtt lehetünk — kölcsö
nösen átöleltük egymást, mielőtt nyugalomra tértünk 
volna.

Ez volt rabságom első napja.
Hajnalban már iámét a munkánál voltam, nyolez 

órakor reggelit hoztak. Félegykor ebédre vittek, azután 
ismét a munkához késő estig. A munka nem mindig egy
forma, felváltva dolgoztunk mindent, a mi csak előfor
dult. A foglyok nagyon közlékenyek, sőt mondhatnám, 
előzékenyek egymás irányában.

Yan itt mindenféle bűnös: politikai vétkes, rabló, 
gyilkos, szökött katona, pénzhamisító.

Egyik fogolytársunk örökös nehéz lánczmunkára 
volt Ítélve. Kautiernek hívták. Kis termetű, erős testal
katú fiatal ember volt, arcza, ragyogó sötét szemei hatá
rozott jellemre mutattak. Egy pétervári borkereskedőnél 
segéd volt. Midőn elitóltetése okát kérdezőm, igy felelt: 
Megöltem asszonyomat. Megtudtam, hogy hűtlen lön 
hozzám, majd megszakadt bele a szivem,, elhatároztam, 
hogy megboszulom magamat.

Egy napon megígérte, liogy egy vidéki kirándu
lásban elkísér. Sokáig vonakodott, mintha elősejtelmei 
lettek volna; végre azzal állott elő, hogy egy barátnő
jének Ígéretet tőn, s igy azt is magával hívja — nem 
bántam — a kitűzött napon hárman útra keltünk. Egy 
pisztolyt, és egy tőrt vettem magamhoz, s asszonyom 
mellé ülve vidáman nevetgettem vele az utón, soha sem 
tetszett előttem szebbnek, soha sem szerettem jobban, 
de mindez még növelte kínjaim és boszuvágyam, több
ször akartam kivinni szándékomat, de egy rámvetett te
kintete lefegyvérzett. Mezőségre értünk, valamire figyel
meztettem, odanézett, elsütöttem pisztolyomat — de ke
zem reszketett, s csak megsebesitém.

A velünk jött barátnő iszonyúan elkezdett kia
bálni, ő pedig térdre hullva kért! „Kegyelem, kegye
lem !“ Hangja oly fájó, remegő volt, hogy egészen meg
dermedtem bele. Egy tőrdöféssel feleltem. Markolatig 
szivébe ment a gyilok, s élettelenül rogyott össze. Szivé
ben hagytam a tőrt, s futottam magamat feljelenteni, és 
most itt vagyok élethossziglan . . . .

— Nem sajnálod őt, nem furdal lelkiismereted?
— Sajnálom, és örökké emlékezni fogok reá, — 

soha sem tudnék mást szeretni! Öntudatom nem bánt, 
mert meg vagyok győződve, hogy jót cselekedtem.

— Ha életben maradt volna, s ismét hozzád jön
ne, megölnéd-e megint ?

— A legboldogabb halandó voltam általa, s azu
tán olyan nagyon szerencsétlenné tett— igen, ismét meg
ölném !

— Hát te ezt nem tartod véteknek ?
— Miért ? Ő elrabolta boldogságomat, én elvet

tem életét — valljon melyikünk bünösebb ?
A helyiség, melyben voltunk, II.Katalin alatt épült. 

A munkások, a foglyok, kik az ottani gyárakban és épü
letek körül dolgoztak, havonkint 3 frankot kaptak.

A legkisebb kihágásért, lassúságért büntetés járt, 
bot és korbács ! A nagy bűnösök kaszárnyába zárattak, 
a kiknek kedveztek, külön elzárt czellákat kaptak, ha 
pedig valakit irodában alkalmaztak, az nagy és ritka 
kegy volt.

Hála higgadtságomnak, erős lelkemnek, melylyel 
mindig tudtam magam mérsékelni és korlátozni, meg
szabadultam egy év után a sánczmunkától s egy irodá
ban alkalmaztak. Tiz frankot kaptam havonként, s mun
kám sem volt oly fárasztó. Reggel az irodába mentem, 
ott időztem délig, s délutáni két órától ismét ötig. Ha 
nem volt irnivalóm, jegyezgettem, papírra tehetém , mi 
lelkemet nyomta. Az irodában mindig jártak keltek kü
lönböző fajú, vallásu kereskedők különböző országok
ból. Társam egy gyári felvigyázó, igen kedves (orosz 
születésű) fiatal ember volt, az ifjú Baranov. Egyetlen 
hibája volt, hogy Miklós czárt Istenként imádta, védte 
mindenütt, és folyvást elragadtatással beszélt róla.

szerelmes volt egy unoka-nővérébe, a szegény sánezmun- 
kások közt folyvást szerelméről, szive boldog álmairól 
beszélt — hja! őt reggelenként nem ébreszté fel álmai
ból a páleza és korbácsütés !

Száműzetésem helyén egy orosz tábornok is volt, 
Miklós czár Ítélte sánezmunkára. Rangja iránt tisztelet
tel viseltettek s igy foglalkozása sem volt nagyon rab
szolgai, nagyobbára együtt voltam vele egy asztalnál et
tünk. A derék ur ha ivott (a mit pedig nem épen ritkán tett) 
elfelejtkezett helyzetéről, semmibe sem vette ottani fel
jebbvalóit, s ugyancsak gorombáskodott. Befogták tehát 
gyári munkákra, s igy lánczra verve kormosán, füstösen 
dolgozott tovább egy hónapnál — büntetési ideje letel
vén — ismét tábornok lön!

Sorsom mindinkább javult, a biztos kíséretében 
már sétákra is elbocsátottak — sőt a piszkos, ronda 
sáncz épületekről két földimmel rendezettebb szállásra 
mehettem, bizonyos Siesicky házánál. Nyomorult kis fa- 
házilcó volt, tetőzete csak immel ámmal boritá, a szél 
kedve szerint zúgott rajta keresztül kasul, kis kandal
lónkba vidám tüzet szítottunk, s elébe ülve terveket ko
vácsoltunk a jövőről 1 — Siesicky a narzoni citadellában 
volt a szerencsétlen Levitoux-val (egy elitéit), kinek 
borzasztó halálát is végig kellett néznie. Celláik egy
más mellett voltak, s midőn a szerencsétlen elitéit 
a kihallgatásról, vérrel bontottan jött, mindig ezt nyögé : 
„oda vagyok, eszem elhagyott, és mint egy őrült min
dig magam ellen beszélek.“ Egy estve ismét (mint 
mondá „a vérfürdőről“) jött haza, barátjának meg
hagyta, hogy legalább tizenegyig ne feküdjék le, mert 
akkor valami közlendője lesz — Siesicky semmi súlyt 
sem helyezve e kérelemre — ébren maradt.

Tiz óra felé nagy világosság volt Levitoux szo
bájában, az őr „tüzet“ kiáltott, de mielőtt a segélyszere
ket előhozhatták volna, a láng kicsapott, a cellából fojtó 
füst tolult ki, s a katonák megégve hozták el szalma
zsákjáról (mely alá tüzet rakott volt) a szegény fiút. — 
Megégette magát, hogy megszabaduljon; —Miklós czár, 
midőn e borzasztó esetet elmondták neki, parancsot 
adott, hogy ezután ne bánjanak oly szigorúan a vádlot
takkal, s ez eset óta a politikai vétkeseket gyertya és 
tüziszer nélkül hagyták.

A vallásosságra nagyon vigyáztak, minden évben 
egy szegény barát jött hozzánk, a nagy hidegben gyalog, 
durva mezben, — s misézett és meggyóntatott — a nem- 
katholikusolcnak is részt kelle venni a szertartásokban.

1846 elején már szabadabban lélegzettem, nem 
voltam úgy elnyomva, sőt irodámban némi kis tekintélyt 
is gyakorolhatók.

A számüzetési büntetések közt bizonyára a szi
bériai a legrettenetesebb, nyomorúság, nélkülözés és kí
nok egész lánczolata. Egészen más, ha valakit Viatka- 
Berezovba (mint Félinska asszonyt) vagy Kamtschatkába 
(mint Benyovszkyt) száműznek. Még a caucasusi hadse
regnél szolgálni is különb, hanem Szibéria 1 — a ki 
egyszer látta, bizonyára csak neve hallatára is össze- 
borzad.

Kopár, letaposott itt minden táj, az emberek nyo 
morult házikókban laknak, s szellemükkel mit sem gon
dolva, a pálinkaivásnak adják magukat, rezes arczaikon 
meg is látszik nyoma.

Az elitélteket illetőleg a szibériai Annalesekben 
máig is fenmaradt Siérocinski abbé, az 1831-ki lengyel 
forradalom egyik kezdeményezőjének neve. — Ideges, 
megtört koros ember volt, ki száműzetésében is (hol ez 
nem nehéz dolog) izgatásokon törte fejét, s a katonák
kal összebeszélve meg akarta szabadítani az elítélteket 
— de terve meghiúsult— fölfedezték. Egy czári parancs 
az abbét és hat társát (köztük Gorsky a majdnem het
ven éves agg, és az orosz Mendinre) h é t e z e r  k o r 
b á c s ü t é s r e  Ítélte, az Ítélet sánczmunkákkal, bör
tönnel stb. kapcsolatban — köriratokban is kihirdet- 
tetett.

1837-iki év március havában elérkezett a végre
hajtás napja, Galafliev tábornok, — mint híres kegyet
len, barbar — vezényelte a csapatokat. Két csapat állott 
ki, egyik a hat elitéit, másik a kisebb büntetésre ítéltek 
számára. Nincs erőm a végrehajtást leírni!

Az elitélteket elé vezették, az ütések az irott pa
rancs szavai szerint „kegyelem nélkül“ Jbez postchadi) 
hullottak, az elitéltek jajkiáltása az égre tört. Az abbé 
utolsó volt, midőn elővezették, összekötötték kezeit, az 
orvos kis üvegcsével hozzá lépett, hogy erősítőt nyújtson 
neki: „Igyátok meg a véremet, mondá — de nekem nem 
kell a ti órvosságtok.“

Jelt adtak: s a szegény ősz pap felfohászkodott: 
M i s e r e r e  m e i ,  D e u s ,  s e c u n d u m  m a g n a m  
m i s e r i c o r d i a m  t u a m ,  Galafliev tábornok hangja 
hallatszott: „Erősebben, erősebben!“

A csapások hullottak, a lelkész imádkozott, s a 
tábornok közbe közbe vadul kiáltá : „erősebben, erőseb
ben !“ Siérocinsky még egyszer sem ment végig, azaz 
csak ezer ütést kapott, midőn vérében ázva, eszméletle
nül rogyott a hóra! Hiába akarták ismét talpra állítani, 
megerősítették tehát egy készülethez . s az ütések ismét 
elkezdődtek, a szerencsétlen még sirt, nyöszörgött, de a 
harmadik sor csapásait már nem érezte — a hulla.

A végrehajtás alatt megholtakat egy közös sirba 
temették. A keresztény rokonok tehettek emléket. — 
1846-ig látni lehetett a nagy fakeresztet,mely sötéten ter
jesztő szét karjait a csillogó hófedte fehér tájon!

(A Revue des deux Mondes-ból) 
B o d o r  K á r o l y .
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C s ó k a  János és barátai.

(E fejezet tulajdonképen bevezetésnek tekintendő s csak 
azért jelen meg rendes fejezet czime alatt, hogy a beve
zetésektől méltán iszonyodó közönség annak átolvasá

sára csábittassék.)
Az én különösen kedvelt. Csóka János bará

tom azon ritka és kivételes lények közé tartozott, 
kiket mindenki szeret, a ki csak ismer.

Ezzel különben nincs sok mondva, mert Csóka 
János barátom uramat nagyon kevés ember ismerte 
a világon. Ismerte főnöke, ki mikint ne szerette vol
na, mikor egész irodájában ő volt a legpontosabb, 
legszorgalmasabb és legalázatosabb írnok, ki min
dig mosolyogva és sohasem duzzogva . mindig kész 
örömmel teljesítette a nagyságos elnök urnák min
den. még nem mindig tisztán hivatalos parancsait 
is. Hogy ne szerették volna collégái, hiszen a jó 
Csóka nélkül hivataluk elviselhetetlen lett volna, 
s bizonyára már rég ki is estek volna abból, ha e 
mindig kész, mindig feláldozó barát nem áll résen, 
nem őrködik felettök, nem menti késedelmezéseiket 
s távollétökben. habár estével toldva is, nem végzi 
be a czimborák munkáit is. Ezek láthattak futhat
tak, pazarolhatták a drága időt, sőt gyakran egész 
napra is elmaradhattak, a gondviselés virasztotl 
felettük — Csóka János mindig résen állt.

Hát házi urának ugyan mi kifogása lehetett 
volna ellene? volt-e valaha lakója pontosabb és 
csendesebb? Soha. De hát a „Fehér bárány4' ko
pasz vendéglőse kit tisztelt becsült és szeretett 
volna jobban tekintetes Csóka János urnái, ki min
dig barátságos, leereszkedő volt, az étkek minden 
faját jó Ízűnek találta s életében csak egyetlen egy
szer maradt adósa, akkor is ő nem tudott vissza
adni liz forintosából. Mosónéja pedig épen imádta 
ő t; a jámbor asszony előtt Csóka János teinsur. 
eszményképe volt a leinsuraknak. Nem győzte ma
gasztalni vidám nyájasságát, s példányképül állította 
fel, kivált fiatalabb uraságai előtt, fizetésbem ritka 
pontosságát. Ezenkívül egy szabó és egy csizmadia 
is ismerték őt. kik hogy szintén ily magasztos ér
zülettel viseltettek Csóka uraság iránt, ki kétked
nék abban, már csak az eddig mondottak után is ?

Akárhogy töröm a fejemet rajta, nem jut 
eszembe senki több. kiről jó lelkiismerettel elmond
hatnám, hogy érdemes barátommal bővebb ismeret
ségben állna; mert az a tanácsos, kinél elnök ur 
megbízása folytán olykor, olykor megjelen, az a di\, 
azaz ügyvéd, kikkel hivatalos megbízásaiban olykor
olykor érintkezésbe jön, váljon jobban ismerik-e. 
mint azon tiz forintos bankót, melyet tegnap kap
lak, hogy holnap már túladjanak rajta, vagy azon 
bérkocsiszámot, melyet egyes megrendeléseiknél 
eléjök vezet az ily különösségekben gyönyörködő 
véletlen ?

Mindebből átláthatja tehát az olvasó, hogy 
valóban nem nagyítom a dolgot, midőn azt állítom, 
hogy Csóka János barátomat mindenki szereti, ki 
csak ismeri, s hogy nem létezik lény széles Buda
pesten, ki őt gyűlölné, vagy tán irigyelné.

De őszintén beszélve, ugyan mit is irigyel
nének az istenadtán ? Nevét talán ? Csak én. ő, meg 
talán a mindent látó Isten tudja, mennyi keserűsé
get, bajt, és mennyi szivbcli szomorúságot okozott 
ez első pillanatra oly jámbornak tetsző név a szelíd 
férfiúnak. Gyermekkorában gúnytárgyául használták 
fel a meggondolatlan gyermekek, s utoljára is, mi
dőn a ki nem állható ingerkedések elől Debrcczen- 
ből Sárospatakra menekült, kénytelen volt nevének 
utolsó betűjét, a kövér, mit sem sejtő a —l valahol 
az utón feledni, s ha valaki fáradságot venne magá
nak a sárospataki ev. ref. főiskola évlapjaiban után- 
lapozni, Csók Jánost találna ugyan bizonyára, de 
Csóka Jánost sehol!

Csak később, midőn Csók barátunk azon vak
merő elhatározásra jött, hogy jogot végezni a fővá
rosba menjen, csak akkor látta át. mily meggondo
latlan és helyrehozhatlan hibát követett el, midőn

*) Miután e regényt folytatólag egészen közöljük, 
uj előfizetőink kedvéért a bár már mutatványkényt meg- 
j elent elBÖ fejezetnél kell kezdenünk. S z e r k.

tisztes nevét oly rútul megcsonkitá. Most meg a 
C s ó k k a l  gyűlt, meg a baja, s ha gyermekkorá
ban Csóka-voltáért, most Csók-voltáért kellett tűrni 
társai ingerkedéseit. Ekkor azon szerencsés ötletre 
jött, hogy Pataktól Pestig oly tényt kövessen el. 
minőt tiz évvel azelőtt. Debreczentől Patakig hajtott 
végre — csakhogy akkor rombolt, most épített; a 
méltatlanul száműzött a kissé elsoványodott állapot
ban, de mégis elfoglalta törvényes helyét neve vé
gén a punktum előtt.

A „Fillinger“ kávéházban már mint Csókát 
találnék őt, ha ugyan pénze és ideje lelt volna ká
véházakba járogalni; de előadásokra járni, kézi
könyveket inásolgatni, egy német szappanos mes
ternek három kamasz fiát oktatgatni oly dolog, 
melyek lehetetlenné teszik a kávéházakat, kivált 
ha mint Reicher ur házánál szokás volt, a kaput 
nyolez órakor csukják. Ez a C s ó k a  név rövid 
története; tanulságos, érdekes, de nem látom át, 
mennyiben lenne irigylésre méltó.

Vagy talán hivatalos állásáért leimének titkos 
irigyei ? Naponként tiz órai munkáért biz Isten nem 
sok pénz húsz forint havonként, kivált ha, mint jelen 
esetben is történt, az ember irnoki állomásán kí
vül ezerféle minőségben magán ügyeit is végzi az 
épen oly mogorva mint nagyságos elnöknek.

Vagy talán fényes lakásáért ? Rövidlátó világ! A 
szoba, melyet e szolgálatkész férfiú havonkénti ideig
lenességben magáénak mondhatott, padlásszoba volt 
csupán,és pedig nem is valami bel- vagy lipótvárosi 
büszke palotában, hol a lépcsők számát az utcza 
öntudata enyhíti, hanem ott künn, künn, a József
város egy oly szűk ulczáskájában, mely szorosan 
véve a dolgot, még a „Kis pipa" igénytelen czi- 
mére sem tarthatna jogos igényt.

Bútorzata e. szobának méltó volt az utcza 
nevéhez. Vén, elzsémbesedeü, elrongyosodott, s 
már a természettől házsártosau alkotott darabokkal 
volt a kis lyuk meglömve, melyek soha meg nem 
fejthető okból, mint látszék. még személyes ellen
szenvvel is viseltettek okol erre bizonyára nem adó 
gazdájuk iránt. A valaha feliéi', most barna ágy, 
nem is titkolta gazdája előtt lekiizdhetlen ellenszen
vét. Valahányszor bele feküdi, haragosan recsegett, 
ropogott, sőt gyakran sötét éjnek idején, midőn 
pedig a jámbor Csóka oly szelíden aludt, hogy bi
zonyára nem adott okot a haragos kitörésre, durva 
recsegő káromkodással riasztá fel öl álmából, s ha 
nem sikerült, összeomlott alatta, csakhogy boszanl- 
liassa az ilyenkor valóban boszankodó Csókát.

boldogtalan ágy, hát nem súgja kebledbeu 
egyetlen deszka sem, hogy ha Csókától függne, már 
régen érdemlett nyugalomban hevernél a padláson 
— vagy mi még költőibb és gyorsabb vég volna, 
riadó ropogással hamvadnál el a rád már évek óta 
sóvár vágygyal pislogó kályha ölében ?

De mit mondjak az asztalról ? Ez értelmeden 
ostoba fajankó, melynek még fiókja sem volt, indo
kolhatatlan gonoszságból, vagy talán csak merő 
utánzási viszketi*,gböl fényes nappal folytatta a mo
gorva egy éjjeli csínjait, pedig még sánta is volt 
az istenadta, s hogy tigy ahogy még állhatott, 
azt is Csókának köszönheti; ő volt az, ki mankói 
csináltatott fájós lábára s meztelen testét ledér és 
kiváncsi szemek elől ő rejté el égszin-kék papi
pirossal. És mégis ez otromba tuskó, valahány
szor gazdája írni akart rajta, szó nélkül ugyan, meri 
szerencsére néma volt, de annál nagyobb megátal- 
kodottsággal viczkándozni kezdett, mint valami szi
laj csikó, s Csóka János barátom türelmét ekként 
aczélozta. Az is meglehet különben (az ember ne 
legyen igazságtalan), hogy zsémbes szeszélyei nem 
annyira rósz akaratból, mint vénségéből eredtek; 
nem Iehetlen. hogy ideggörcsökben szenvedett. 
Tény az. hogy fiatal korában hire pora sem volt 
nála a zsémbnek; olyan nyugodtan és egyenesen 
állt mindig, mint a katonák a strázsamester előtt. 
Kár, hogy Csókára nézve kissé korán született.

A székek, mert ők hárman valának, méltó 
társai voltak ez eszeveszett tuskóknak, s ha igény
telenebb hatáskörükben nem is törhettek annyi 
borsot gazdájuk orra alá, mint a dynaslai büszke
séggel nyújtózkodó ágy, vagy a lióktalanságáért pi
rulni nem tudó asztal, mégis lépten nyomon kimu
tatták, hogy tökéletesen megérdemlik a sorstól 
azon poloska és szúesapást, melytől azonban a büszke 
ágyat sem menthette meg szertelen kevélysége. 
Szóval, oly eszeveszett és megjavíthattan társasága

volt ez a bútorzat inagasb hivatását lábbal tiprö 
korcs szülötteknek, hogy távol levő jó anyjuk, a 
mit sem sejtő Bakony, bizonyára hervadásnak in
dulna bú bánaljában, ha valamely kósza szellő hirt 
vinne gyermekei sülyedtsége felől, s bizonyára 
megbánná, miért nem adta őket inkább elátkozott 
akasztófáknak, mint becsületes asztalos kezébe. Na 
de légy nyugodt szegény anya; e szobába csak ritkán 
téved szellő s ha jön is, a fővárosi szellők olyanok 
mint a fővárosi emberek: keveset törődnek mások 
aggodalmával.

Az ablak, mert így nevezték azon szűk nyi
last, mely az égre és a nagy tölgyfára nyílt, mintha 
csak repedés lett volna a szoba szivén, folytono
san nyögött — jajgatott s viselete oly talányos volt, 
hogy maga Csóka barátunk sem tudott eligazodni 
rajta; olykor-olykor oly becsületesen jól viselte 
magát, annyi szives előzékenységet tanúsított, hogy 
gazdája méltán barátjának tekinthette őt, máskor 
azonban minden látszólagos ok nélkül úgy felhúzta 
az orrát, s oly elvetemedett csínokat vitt véghez, 
hogy szegény barátunk nem'tudta, mit tartson fe
lőle. Ha jó kedve volt sugárözönnel árasztotta el a 
szobát., s még a méltatlan ágy hátát is megaranyozta , 
behatolni engedte a madarak dalát a fa lombjairól, 
sőt gyakran szivárványruhában tánezra is kereke
dett, csakhógy szomorú gazdáját kissé felvidíthassa. 
Máskor azonban oly haragos borút öltött arczára, 
hogy nemcsak a félénk madarak riadtak tova a fe
léje hajló ágakról, hanem még a szelíd napsugara
kat is, melyek minden nap eljöttek szelíden felrázni 
Csóka barátunkat reggeli szenderéből, nehogy vé
letlenül elaludja a hivatalos órát. mogorva tekinte
tével mind messze riasztotta, úgy hogy ha ilyenkor 
nem őrködött volna felette egy még a napsuga
raknál is hivebb barátja, a soha nem alvó óra, iga
zán nem tudom, nem esett volna-e olykor egy folt 
Csóka János mindig pontos hírnevén.

Az ablak e szeszélyessége, mely barátunkat 
gyakran méltó elmélkedésbe ejtette,különben csúzos 
fájdalmak eredménye is lehetett, mert mint Csóka 
barátunk sok évi tapasztalat után megjegyezte, 
szeles borús téli időkben legházsártosabb volt.

A kályháról kevés mondanivalónk van ; sem 
valami különös jót. .sem valami különös roszat nem 
jegyezhetünk fel felőle. Nem sok vizet zavart. Egész 
nap ott ásitozott a szegletben, olykor-olykor nyögve 
csak. valószínűleg szörnyeteg alkotásán siránkozva. 
Ha fűtötték fűtött, s legfőbb hibája nagyótüsége 
volt; e mértéktelensége annyira fellázította a kü
lönben szelíd-kedélyű Csókát, hogy utoljára éhen- 
halásra kárhoztatta őt. A boldogtalan kályha évek 
óta már még csak színét sem látta a fának, s min
dig nyitott nagy szemével, melyet még éjszakára sem 
volt szabad lehunynia, látnia kellett, hogy egy 
nyomorult durvaszőrpokróez mennyire nélkülözhe- 
tővé leheti még karácsontájban is. nélkülözhellennek 
Iliit szolgálatait. Sőt hogy megaláztatása még tökéle
tesebb legyen, az ez egyetlen esetben kegyeletien 
Csóka szenynyeses ládául használta az istenadtát.

Láthatja akárki, hogy fényes lakásáért bizo
nyára nem volt mit irigyelni a jámbor, Csókán.

Vagy talán barátait irigyelték az emberek?
Valóban erre méltó okuk lett volna, hacsak 

távol sejtelmével is bírnak azon benső mély vi
szonynak, mely Csóka barátunkat — lámpásával és 
órájával összefűző.

Mert ezek voltak az ő barátai. Gyöngéd, igaz, 
változatlan barátai jő időben, rósz időben, egy életre 
egy halálra. Jól tette, hogy őket választotta szive, 
testvéreivé; ilyen testvéreket az emberek közt bi
zonyára nem talált volna.

Az óra, melyet még jó atyja hagyott rá men
torul. hiven teljesítette az öregnek tett ígéreteit, s 
soha egy pillanatra sem vált meg kedves fiától. Min
dig ott kitvegett közel szivéhez, mintegy folytono
san ismételve jó atyjának tanácsait s intéseit, mik
kel őt házától elbocsátotta, s valahányszor észre
vette, hogy üres ideje van, mindig tudott neki be
szélni valamely kedves szép dolgot már régen pi
henő jó édes anyjáról, kit szegény Csóka barátunk 
soha sem ismert.

Nem csak barátja, hanem valóságos titoknoka 
és vigasztalója volt. „Ej. huj. ne búsuljunk; nem 
lesz ez mindig így, a ma után holnap jön, s ki is
meri a jövőt ?“ kitvegte biztatólag. valahányszor 
észrevette, hogy gazdájának búja van. „Vége lesz 
egyszer! mindennek, czimbora, hagyd a sopánko-
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clást. Engem az idő lovai visznek, lásd mily pihenés 
nélkül haladok; a rósz idő is eltelik épen úgy, 
mint a jó, bizd a búbánatot a hegyekre, a kik ezer 
esztendeig élnek ; a te élted rövid, miért búsulnál 
a tegnapért a mi már elmúlt, vagy a holnapért a 
mit nem is ismersz, hidd nekem czimbora, a rövid 
ma nem érdemli a szomorúságot.“

Csodálatos! Csóka barátunk csak úgy értette 
e minden más előtt értelmetlen kityegést, mint fő
nöke szavait, sőt még jobban, mert ez orrából be
szélt. Igaz, hogy az órának tiszta fris hangja volt, 
mint egy kerepelő kis malomnak, mely örökösen 
cseveg, enyeleg vagy pöröl a kerekeivel kaczér- 
kodó habokkal. Szerette is Csóka barátunk hall
gatni; s naponta gyakran füléhez emelte, hogy job
ban gyönyörködhessék fris hangicsálásában.

Különben az óra 
nem volt már gye
reklegény, s mint 
már említve volt. 
néhai idősb Csóka 
Jánosnak, a mi Csó
kánk apjának is rit
ka szolgálatokattőn.
Az évek azonban 
nyom nélkül suhan
tak el tisztes feje 
fölött. Két mutatója 
megbámult ugyan 
kissé, de azért még 
épen oly jó fris 
erőben volt, mint 
azon vékony kö- 
penyegféle, mi keb
lét az idő viszon
tagságai ellen oltal
mazta. E köpeny 
nem készült valami 
drága szövetből, s 
nem is volt talán 
épen a legutolsó 
divat szerint szab
va, de hisz ő mint 
az idő valódi apró- 
daihoz illik, bölcs 
volt, ki nem sokat 
törődött a múlandó 
külsőségekkel. Iz
mos fekete szalagon 
függve naphosszat 
barátja zsebében 
járt kelt vagy ült 
Csóka János úrral, 
s általában meg volt 
elégedve'melegfész- 
kével, kivévén ha 
gazdája uj mellényt 
készíttetett , mert 
ilyenkor csak ne
hezen tudott meg
ismerkedni s meg
barátkozni az eleinte 
rendesen szűkkeblű 
zsebekkel; de las
sacskán mégis egy
máshoz törődtek.

Éjjel ágya fölött
kotyogott gazdájá
nak régi vén párnáján, melyet még idősb Csóka J.-né 
asszonyom készített menyasszony korában. Szép csen
desen viselte magát s ha valamivel hangosabban 
csörömpölt is mint nappal, ez csak azért történt, 
hogy az éjszaka rémeit távol tartsa gazdája ágyá
tól, perczről perezre ismételvén „ébren vagyok, 
virasztok." S midőn a nap első sugarai megjelen
tek az ablak tábláinál, urát gyöngéd ketyegéssel 
serkentgette : „Ébredj czimbora, itt a reggel!"

Csóka mintegy elismeréséül gondos ébersé
gének első pillantásával is őt köszöntötte, s soha 
sem nnilasztá cl füléhez emelni őt, mintegy meg
kérdezendő tőle : Hogy vagy öreg, nem történt-e 
valami bajod az éjszaka ? És ez aztán igy ment 
napról napra.

Másik barátja Csókának kisded lámpása volt. 
Ez bár nem olyan régi cseléd, mint az óra s oly 
gyöngéd és kegyeletes emlékezet sem köti gazdá
jához, mégis majdnem olyan becsben áll Csóka Já
nos barátunk előtt, mint hü titoknoka. Méltó is bi

zalmára és becsülésére, mert szerény, engedékeny 
és vidám jókedélyü czimbora.

Szint oly vonzalommal és ragaszkodással 
viseltetett gazdája iránt, mint óra komája, s bár 
nem kis mértékben volt féltékeny, s nem kissé iri
gyelte az óra azon boldogságát, hogy egész nap 
gazdájával lehet, elég erős volt mégis indulatját fé
kezni s minden panasz és szemrehányás nélkül 
guggolt napestig a kályha párkányzatán, várva az 
estét, a csillagokat, kiket őseinek tekintett, s gaz
dáját, ki a csillagokkal rendesen egyszerre jött 
meg. Az ő világa az éjszaka volt, s ha nappal el is 
hanyagolta gazdája, estenként soha sem mulasztá 
el, elhalmozni őt nyájas gondoskodásával. Gondo
san kitörölgetle üvegablakait, sajátkezüleg nyújtott 
neki estebcdiil legfinomabb arany szín olajat; czifra

Csóka Jőnos ©a barátai*

piros pamutot illesztett kelyhére, s ő vette körül őt 
vidám meleg fénynyel, melynek első fellobbanására 
riadva kerekedtek tánezra az eddig légben rejtőz
ködő árnyak. Ilyenkor a lámpás boldog volt, s oly 
szelíd fényt terjesztett szét a szobában, hogy a sze
rencsétlen kályha majd megpukkant mérgében, hogy 
neki csak tátott szájjal kell bámulni azt a kis fur
fangos ezermestert, ki fa nélkül is világitni és me- 
legitni képes. De ő mitsem gondolt a kályha duz- 
zogásával s egész figyelme és érdekeltsége gazdá
ján függött. Fényes szemeivel minden mozdulatát 
gondosan kisérte s vidám lángjával mindannyiszor 
feléje hajolt, valahányszor ez jártában keltében kö
zelebb ért hozzá. Ha azonban Csóka barátunk ol
vasni vagy írni kezdett, a láng rögtön elcsendesült, 
s még lélegzetét is visszafojtá, nehogy jó gazdáját 
valahogy háborgassa. Szóval csak úgy kedvében 
járt, mint ketyegő vetélytársa. s ha beszélni nem 
tudott is olyan okosan és értelmesen, de meleg su- 
gárivalmindigfelviditotta és elszórta ura komorságát.

Nem ritkán kiáltott is fel Csóka barátunk, 
óráját is az asztalra téve, hadd sütkérezzék kissé a 
lámpa fényén :

„Ti vagytok egyedüli barátaim, társaim e szo
morú életben!“

Sokszor aztán elgondolkozott: váljon hát me
lyiket szereti jobban e két bohó közűi ? Az óra, 
igaz, hogy többet lót—fut. fárad érette, de több is a 
gond és a baj vele; egész nap úgy kell rá ügyelni, 
mint valami ki6 gyámoltalan csecsemőre, nehogy 
baja essék. A lámpással ellenben mit sem kellett 
gondolnia napestig, s ugyan bizony, hogy sajnálta 
volna tőle azt a kis olajat, mikor úgy megszolgált 
érte; különben is a szegény lámpás olyan igény
telen szerény v volt, egy meszelyke olajjal elélt 

majdnem két hé
tig, s épen nem volt 
oly torkos, mint a 
nagy hasú kályka, 
s csodálatos nyel
vén mindig maga 
mondta meg gazdá
jának, midőn est
ebédét kiszolgálta- 
tá, hogy „krakk" 
elég már!

E két jó barát 
társaságában élte 
napjait János bará
tunk, már több mint 
tizenöt esztendő óta.

Vajha soha se is 
zavarta volna meg 
e , szép nyugodt 
csendéletet az élet 
vihara !.De mi örök 
a világon?

Egy estén midőn 
Csóka barátunk iro
dájából haza tért. 
szomorú újsággal 
lepte meg őt házi
urának újságot rit
kán nem tudó sza- 
kácsnéja. A Stett— 
ner meghalt. Nyu
godjék csendesen! 
mondá Csóka, nem 
is sejtve, hogy a 
boldogult Stettner 
nyugalmaaz őnyug
talanságának éssziv- 
bajainak kezdete!

Mert közel volt 
Jakab-napja, s a 
boldogult Stettner 
hullája fölött még 
be sem mohosodott 
a sirhant.s már kiü
rített szállására Saj
tár, a czipész köl
tözködött be.

Ez eddig rendén 
van, a házakat azért 
építik, hogy lakja
nak Ijpnne; de vaj

mi gyakran ered a legrendesebb dologból egyik 
vagy másik felebarátunk szerencsétlensége. Sajtár
nak leánya volt.

Hogy az olvasó átlássa, mikép Csóka bará
tunknak a Sajtár-családdal, minden visszavonult- 
sága s uj ismerkedésektől tartózkodása daczára 
közvetlen és elkerülhetlen érintkezésbe kelle jönnie, 
csak annyit kell mondanom, hogy a becsületes czi
pész egyszersmind házmester is volt.

A nélkül, hogy e tisztes, háziéletünkben oly 
fontos szerepet játszó osztályt, csak legtávolabbról 
is bántani vagy kicsinyíteni akarnám, kimondhatom 
hogy a mindennapi tapasztalás bizonyítása szerint a 
nagyvárosi lakok e házi istenei anyagi kincsekben 
ritkán bővölködnek.

(Folytatása következik.i



V egyes r o v a t  o k.

—  208 -

Magyar Tud. Akadémia.
— A m. hó 16-án tartott ülésben több jeles felol

vasás és értekezés után K u b i nyi  Ferencz t. tag kezdé 
jelentését olvasni sztambuli utjokról: Midőn úgymond 
márczius 17-én bejelenték vala ez utazás iránti szándé
kukat az akadémiának és rá megbízást kértek, nem tár
ták tanácsosnak fólleplezni fő czéljokat, mely nem vala 
kisebb, mint Mátyás király könyvtára, a híres Corvina 
maradványainak kinyomozása a török udvari szerájban, 
nem tárták pedig azért, nehogy ennek közhírré jutása 
már előre akadályokat gördítsen eléjök, vagy nevetséges 
szinben mutassa fel vállalatukat. Azután élénk színekkel 
festé a nehézségeket, mig annyira mehettek, hogy először 
mintegy 30 pergamen codexet, közte Mátyásét is kettőt, 
más Ízben meg 50 könyvet, egyszersmind a nagy király 
gazdag bíbor és bársony kötésű könyveiből is kilenczet 
meglássanak, de nem a könyvtárban, hova bejutniok nem 
sikerült. A jelentés hátralevő részének olvasását Ipolyi 
Árnold r. tag vévén át, elmondá az utazó küldöttség vé
leményét Mátyás könvytárának mostani sorsa iránt, meg
említő az általuk feltalált hazai történeti kútfőket, archi- 
tecturai és régészeti emlékeket. Végre Kubinyi Ágoston 
ur indítványára az akadémia köszönetét szavazott három 
derék utazójának s azon befolyásos egyéneknek, kik 
őket czéljok elérésében ennyire istápolták.

Iskola és egyház.
— Nehány erdélyi ref. főtanodába tanárválasztás 

történt, és pedig : P. Szathmáry Károly ismert regény
írónk megválasztatott Nagy-Enyedre a történelem taná
rának. Fekete Mihály a „Korunk“ szerkesztője Kolozs
várra latin nyelvtanárnak; Gyarmathy Samu ügyvéd 
Nagy-Enyedre jogtanárnak, Garda József hittanárnak, 
s végre a zilahi tanodába Fazekas József jól készült ifjú 
r. tanárul lön megválasztva.

Egyleti tudósítások.
— A bizt. társaság temetkezési egylet megalapí

tásán fáradozik. Oly egylet ez, mely tagjainak, halálo
zás, betegség esetében temetési, gyógyszer- és orvosi
segélyezést nyújt. Tagok 20—50 évestől felvétetnek s 
fizetnek évenkint, koruk szerint 1 ft 29 vagy csak 47— 
55— stb. krajczárt. Felvételi helyiség: Pesten, az élet
biztosítási osztály irodája — vidéken a társaság minden 
fő- és alügynöksége.

— Nem valami hivatalos, vagy közügybeli dolog, 
de azért érdemes a megemlítésre: Török-Becsén károm
kodás elleni egylet alakult. Nagyon helyes, ámbár Petőfi 
azt mondja : egyet nagyot káromkodom, s rögtön elmúlik 
haragom — csak hogy persze nem minden ember poéta
— és ha poéta — bizonyosan nem Petőfi.

— A hg. Eszterházy sorsjegyek jun. 17-diki hú
zásakor következő számok nyertek : 40,000 ftot a 62.788; 
8000 ftot a 3674 ; 3000 ftot az 53.530 ; 1500 ftot pedig 
a 72.028 és 112.259 számok.

— A  magyar irók segélyegylete javára rende
zendő sorsjáték egyes részleteiből közöljük a követke
zőket : Kik sorsjegyeket venni, vagy eladás végett bizo- 
mányt vállalni kívánnak : szíveskedjenek Szathmáry La
jos úrhoz (üllői-ut, Köztelek, 12. sz.) fordulni. A sorsjá
ték terve : 1) Kibocsáttatik 100,000 sorsjegy, mely 100 
sorozatba (series) osztatván be, mindenik sorozat 1000 
számot foglal magában, 1 tői 1000-ig jegyezve. 2) Egy 
sorsjegy ára 50 kr. a. é. 3) Az elárusítót minden eladott 
100 darab sorsjegy után — 30 darab illeti. 4) A húzás 
folyó évi november hó 29-ik napján okvetlenül végreliaj- 
tatik, a rendezéssel megbízottak jelenlétében, hatósági 
ellenőrködés mellett. 5) A főnyereményt 12,000 frt ér
tékű ezüst asztali- és thea-készlet képezi; a többi nye
remények száma és mennyisége a húzást megelőzőleg — 
egy hónappal fognak közzététetni. 6) A nyeremények, 
melyek a húzástól számított három hó alatt el nem vitet
nek: az egylet javára értékesíttetnek. 7) A húzásnál há
rom szerencsekerék lesz alkalmazandó, melyek 1, 2, 3 
számmal jegyeztetnek meg. Az 1-ső számmal jegyzettbe 
a lOOsorozat, a 2. számmal jegyzettbe az egyes sorozatba 
beosztott 1000 sorsjegy (nyerő) szám, végre a 3. szám
mal jegyzettbe a nyereménytárgyak száma tétetik be. A 
húzás megkezdetvén, ugyanazon egy időben fog mind a 
három szerencsekerékből egy-egy szám kihúzatni, me
lyek közöl az 1. kerékből kihúzott jelöli a sorozatot, a
2-ból kihúzott jelöli a kihúzott sorozatból a nyerő szá
mot, a 3-ból kihúzott szám végre jelöli a nyeremény szá
mát. Ekkép fog folytattatni a kisorsolás mindaddig, mig 
az összes nyeremények száma kiliuzatik. Az 1. és 2. sze
rencsekerékből fennirt módon kihúzott számok mind
annyiszor visszatétetnek az illető szerencsekerékbe, mely 
által lehetővé tétetik, hogy ugyanazon egy sorsjegy bir
tokosa, több nyereményre is szert tehet.

Irodalom és művészeti mozgalmak.
— Tóth Kálmán ,,A vakok“ czimü vígjátékot irt, 

mely minden tekintetben kitűnő helyet foglaland el vig- 
játékaink között.

— Beck, tenorista Bécsből, hirszerint szerződ
tetni fog a nemz. színházhoz, szép, szép, de hát a szer
ződött tagokkal mit szándékoznak tenni ? — egy kettő 
lép fel rendesen, a többi csak úgy hébe-hóba mutattatik 
be, hogy él és egészséges. A drámánál sincs különben ? 
Ott van K.-Komlóísy Ida, mióta nem láttuk színpadon, 
holott akárhány szereplését igénylő darab került színre
— betöltik kardalnoknőkkel. Mert az, hogy vonakodnék 
egynémely szereptől — egyéb hiányában kapott kifogás

— a t. művésznő bizonyára minden körébe vágó szere
pet elfogad. Mikor jön létre a deutsche Einheit, és a 
nemzeti színháznál a rend ?

— Ez különben más rovatba is beleillik, de miu
tán a színészet elvitázhatlanul — művészet ide írjuk 
hogy: a nemzeti szinház művezető-igazgatói állomására 
pályázat hirdettetett.

— A „Gombostű“ is kibocsátotta uj előfizetési
felhívását nyíltan kijelentvén, hogy a redactiónak elfo
gyott a „gombostüpénze.“ Az ügyes lap előfizetési ára 
negyedévre 3 frt, félévre 6 frt. Ad továbbat is számos 
divatképet és műmellékleteket. <

— Jeles ifjú szobrász-művészünk I z s ó  Miklós 
„Juhász“ ez. szobra (melynek rajza lapunkban is közöl
ve volt) a londoni világkiállításra küldetett, egy másik 
magyar szobrász Duuaiszky „Sámson és Delila“ gypsz- 
öntvényü műve (mely a londoni kiállításon volt) egy mű- 
barát-társaság által a muzeum számára 100 aranyon 
megvétetett.

— Mint hírlik, részvények utján egy a „Times“- 
hoz hasonló óriási magyar lap fogna megindulni. A la
pokkal elhalmozott épen nem óriási számú olvasó közön
ség — talán ambitióból fentarthatná !

— P o m p é r y  János ur „Ország“ czimü nagy 
politikai lapra nyervén engedélyt, jeles szerkesztőségi 
személyzetével együtt a „Magyarországától visszalépett. 
Uj lapjának júliusban kellett volna megindulni, de bekö
vetkezett fogsága miatt, a határidő ellialasztatott. — Az 
„Ország“ személyzetét legkitűnőbb publicistáink és jour- 
nalistáink képezendik ; Csengeri Antal, Tóth Lőrincz, 
Székely József, Greguss Ágost, Berecz Károly stb. kivül 
Pompéry akiil- és belföldi egyes rovatokra, levelezésekre 
a legjobb erőket nyerte meg. Az uj lapot, jó nevű nyom
datulajdonosaink Engel és Mandello fogják kiadni, a dí
szes és pontos kiállításról nevük és eddigi vállalataik 
kezeskednek. A majdan kibocsátandó programm, melyre 
eleve is felhívjuk az olvasó közönség figyelmét, bővebb 
értesitést adand.

— Tóth István ur „Székesfehérvári borász-csar
nok“ czim alatt uj borászati és szőllőszeti szaklapra nyit 
előfizetést. A lap megjelenik havonkint kétszer; előfi
zetési ára félévre 2 frt. Igazán, nem drága.

— Horváth Vilma beszélyirónő „Raoula“ czimü 
regényt irt, melyről sok szépet mondanak.

— Figyelmeztetjük tisztelt olvasóinkat, hogy Boz 
Dickens „Nagy remények“ czimü kitűnő szép regényére, 
julius folytán még előfizethetni — s igy a t. gyűjtők ive
ikkel rendelkezhetnek. A díszes 3 kötet előfizetési ára 
csak 2 frt, — az összegek a kiadók Engel és Mandelló- 
hoz utasitandók.

— A városi színházban egy olasz dalmű társaság 
vendégszerepei, előadásaikat nagy közönség látogatja. 
Eddig legnagyobb sikert arattak Rossini „Semiramis“ 
czimü mesteri operájában.

Közlekedés.

— Irodalmunk a központon kissé ismét erősbül, 
Gyulai Pál és Vadnay Károly ismert íróink a fővárosba 
költöznek.

— Gr. Zichy Jenő egyik lelkesebb ifjú mágnásunk 
jun. 14. ügyvédi vizsgát tett, még pedig kitűnő sikerrel.

— Az irodalom terén is ismert Ormody Bertalan 
a soproni haditörvényszék által 2 napi böjttel súlyosbí
tott 4 havi fogságra lön Ítélve. — Ormody az ítéletet 
fölebbezte.

Törvénykezési hírek.
— A helytartótanács megengedte, hogy ezentúl a 

nagykereskedő-házak ezégeikben a magyar czimert, s az 
„Országosan szabadalmazott“ feliratot használhassák.

— Káldi Hajagos József 46 éves r. k. nőtlen szol
gálat nélküli juhász ; Káldi Hajagos István 23 éves, nőt
len, izsáki születés, juhászbojtár ; Kis Pál 40 éves r. k. 
özvegy izsáki napszámos, mint a jakabszállási tanyán la
kott Labancz Ferencz család gyilkosai, Pest-Pilis és 
Solt t. e. m. 1862. évi 31-én Pesten tartott törvényszéke 
által bűnösöknek jelentetvén ki, mint méltán megérdem- 
lett büntetés elvétele, s másoknak elrettentő példaadás 
tekintetéből az I. 15-ik és 1723. H. t. ez. értelmében 
h ó h é r  p a l l o s a  á l t a l i  h a l á l r a  Ítéltettek.

Házasságok.
— Június 10-én díszes aranymenyegzőt ültek 

hg. E s z t e r h á z y  P á l  és T e r é z i a  herczegnő.
— Pozsonyban gr. Andrássy Aladár, b. Wenk- 

heim Leontinával házassági frigyre lépvén — az egyházi 
áldást bibornok hg. prímás ő eminentiája adta nemes 
párra.

Halálozások.
. — Szomor Károly rimaszombati ügyvéd, „Had

tanából“ stb. az irodalom terén is ismeretes, m. hó 5-én 
elhalálozott.

— Ft. Jallosics Endre, kegyesrendi kormányse
géd, a budai társhaz és elemi főtanodának igazgatója 
stb. stb. f. hó 19-én munkás életének 71-ik évében jobb 
létre szenderült.

— Hegedűs N. János, Nyitramegye volt aljegy
zője m. hó 13-án élte delén Nagy-Jáczon meghalt.

Hazafias áldozatok.
— Az írói segélyegylet javára folyvást gyűlnek 

adakozások — újabban Szabadkáról egy műkedvelői 
előadás jövedelme,68 frt 70 kr küldetett be.

— A városi szinház igazgatója 300 forinttal (egy 
előadás tiszta jövedelme) járult a tabáni tűzkárosultak 
segélyezésére.

— A budai Tabánban volt égés alkalmával káro
sultak fölsegélésére Molnár színigazgató egy előadás 
jövedelmét 100 frtot, Pest város tanácsa ugyancsak 100 
irtot adományoztak.

— A trieszti kéj-utazók haza érkeztek; sok szé
pet láttak, látták a mindenek fölött, nagyszerű, szép ten
gert. Fogadtatásuk mindenütt, lelkes, barátságos volt.' 
Daczára az utazók nagy számának, a kirándulás minden 
baj, és kellemetlenség nélkül ment végbe.

— A székesfehérvári ft. káptalan Tárnokból, 
mely állomás a déli vaspályán Budától három mérföld- 
nyire van, a birtokában levő sóskúti kőbányákhoz külön 
mellék-vasutszárnyat építtet.

— A derék Luczenbacher-testvérek elhatározták, 
ezentúl a szegényebb munkás csapatokat, melyek az al
sóbb vidékekre aratás és kaszálásra stb. igyekeznek, bi
zonyos számig (15—20) sokkal olcsóbban szállítani a 
rendes vitelbérnél.

Balesetek és elemi csapások.
— Szomorú hogy, napról napra, nagyobbnál na

gyobb, különösen tűzvész által okozott csapásokról ve
szünk leverő tudósításokat. Szepesmegyének, Kamjonka 
nevű helységében tűz ütvén ki, miután nagy hét volt, a 
lángok csakhamar 400 házat tettek hamuvá. A házak kö
zül egyetlenegy sem volt biztosítva ! ?

— B. Sina Simon szt.-miklósi szép ezukorgyára
leégett.

— Győrött az úgynevezett Újvárosban 17 ház lön 
a kiütött tűz martaléka.

— Hunyadmegyében sáskák és kolumbáczi legyek 
pusztítanak.

Kereskedelmi, gazdasági és iparmoz
galmak.

— Temesvárott Schulhof és Halbermayer urak, 
két nagy gőzmalmot állíttattak fel.

— A hires forrás kutató Abbé Richard még ed
dig mindenütt sikeresen működött. Minden általa kije
lölt helyen forrásra akadtak. Jelenleg b. Sina gödöllő- 
és ercsiiuradalmait utazza be.

— Mint halljuk hazai iparosaink közöl Vadász és 
Jámbor érem-jutalmat nyernek a londoni világkiállí
táson.

— A császárfürdő bérlője az árakat e hó közepé
től kezdve leszállította következőleg : egy gőzfürdőért 80 
krról 60 krra, egy kádfürdőért az első emeletben 40 
krról 30 krra, egy kő- vagy törökfürdőért a nagy gyógy- 
udvarban 40 krról 30 krra.

— A szép Dunapart kikötőjét folyvást csinosítják, 
egész az újpesti téli kikötőig terjesztik a szépítő épít
kezéseket.

— Horváth Horti hazánkfia, kinek nevével a gé
pészet terén már többször találkozónk, ló- és gőzerő nél
kül mozgó oly kocsit talált föl, melyet az építendő zugli- 
geti-vasuton ajánl alkalmazni.

Személyi hírek.
— D e á k  Ferencz ismét a fővárosba tette át 

lakását.
— Xantus János m. h. 25-én tért vissza Ameri

kába, csak évek múlva jöhet ismét haza, de azért koráb
ban is mindig megemlékezend, rólunk, a hazai, tudomá
nyos intézetekről, múzeumokról, melyek körül annyi ér
deme van.

— Henszlmann, Ipolyi A. és Kubinyi tudós ha
zánkfiai érdekes adat-gazdagon visszatértek „Nagy Tö
rökországból. “

, ”Az arany paraszt“ (tán „dús paraszt“ vagy
„hat ökrös gazda.“) Birchpfeiffer asszony színmüve, ké
pezi a legutóbbi újdonságot. Mint a t. szinműgyártó asz- 
szonysagnak minden (különösen újabb) művei következő 
erényekkel dicsekedhetik : kérlelhetlenül hosszú, mint 
Borne mondja: „bis zum Davonlaufen spannend,“ lehet 
benne sírin, es viszont örvendeni az erény és becsületes
ség gyozedelmeskedésőn, s ha lefordítása szinműirodal- 
munknak nem is csinált hasznot, de mégis kifizeti magát 
a belepti díjért van mit rajta nézni és hallgatni egy pár 
hosszú órán keresztül — és ez Birchpfeiffer assz. művei
nek általános érdeme. A darabot (elég csinosan) Fésűs 
melt^voRr l̂t0tt ’̂ — 82 e^ adás bármily jeles műhöz

Budai népszínház.
. ~  du.n; 25-én először: „Fogság és szerelem“

V1?J' f (elv- lr,ta gr. Battyányi Arthurné. A budai nép- 
szmhazban mar annyi zsenge darab próbálkozott, hogy 
köztük a t. írónő e kisvigjátékát is békésen elnézhettük, 
b o.hibaja az, hogy nincs benne alapeszme, nincs kiindu
lási pont, egyre, másra, jönnek, mennek, s egyszer csak 
(mint minden vígjátékban) valami házasságot jelentenek 
be, s a függöny legördül. Különben az előadás is a lehető 
legroszabb (s mint a színházi-referensek szokták mon- 
dam) ii szerep nemtudás általános volt.

A szerkesztő postája.
i„ . , — R  A“tal urnak> helyben. Szíveskedjék velünk lakását tudatni. J

— P. Szathmáry Károlynak. Még mindig várunk.
— Á. A. Bécs. Sajnáljuk, de csak a jövő negved- 

mielöbbJk é S k jÜk kivánatát~  Érdekes közleményeit
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